
RÁMCOVÁ ZMLUVA O POSKYTOVANÍ SLUŽIEB 
č.2023/5200/5699 

uzavretá podľa ust. § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 
predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník") ;,; 

1.1 Objednávateľ: 
Sídlo: 

Článok 1. 
Zmluvné strany 

VODOHOSPODÁRSKA VÝSTAV~ ŠTÁTNY PODNIK 
P.O.BOX 45, Karloveská 2, 842 04 Bratislava 

štatutárny orgán: Ing. Andrej Kasana, PhD., poverený výkonom funkcie generálneho 
riaditela štátneho podniku 

IČO: 
DIČ: 
IČDPH: 
Bankové spojenie: 
Číslo účtu: 
IBAN: 
BIC: 

00156 752 
2020480198 
SK2020480198 
Tatra banka, a.s. 
2921123848/1100 
SK45 1100 0000 0029 2112 3848 
TATRSKBX 

Zapísaný v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, oddiel: Pš, vložka č.: 32/B 
(ďalej len „objednávateľ) 

1.2 Poskytovateľ: Slovenské elektrárne, a. s. 
Sídlo: Mlynské nivy 47,82109 Bratislava 
štatutárny orgán: Ing. Branislav Strýček, predseda predstavenstva a Ing. Lukáš Maršálek, 

člen predstavenstva v zastúpení Ing. Róbert štofko, riaditeľ úseku 
obstarávania, na základe poverenia, zo dňa 16.03.2021 

I ČO: 35 829052 
DIČ: 2020261353 
IČDPH: SK2020261353 
Bankové spojenie: UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia a. s., pobočka zahr. banky 
Číslo účtu: 5257593/1111 
IBAN: SK7111110000 0000 0525 7593 
BIC: UNCRSKBX 
Zapísaný v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, oddiel Sa, vložka č.: 2904/B 
(ďa lej len „poskytovater a spolu s objednávateľom ďalej len „zmluvné strany'') 

Uvedené zmluvné strany uzatvárajú na základe vzájomnej dohody túto zmluvu o poskytovaní služieb 
pod názvom: 

,.Diagnostické merania generátorov VE VDG a VE Žilina• 

(ďalej len ,,zmluva"). 

Článok II. 
Predmet zmlu\l)' 

2.1 Predmetom tejto zmluvy je záväzok poskytovateľa poskytovať objednávateľovi na základe 
osobitných písomných výziev služby pod názvom „Diagnostické merania generátorov VE VDG a 
VE Žilina" bližšie špecifikované v bodoch 2.2 až 2.6 tohto článku zmluvy (ďalej len ,,služby"), 
a záväzok objednávatela za tieto služby poskytovateľovi zaplatiť cenu pod ľa článku IV. tejto 
zmluvy. 

2.2 Služby spočívajú vo vykonávaní diagnostických meraní generátorov objednávateľa, ktorých 
zoznam a technická špecifikácia tvorí prílohu č. 1 tejto zmluvy, pričom t ieto diagnostické 
merania generátorov pozostávajú minimálne z: meraní polarizačného indexu a izolačných 
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odporov jednotlivých vinutí, merania kapacity a stratového činiteľa jednotlivých vinutí, merania 
čiastkových výbojov jednotlivých vinutí, merania ohmického odporu vinutí statora aj rotora, 
merania indukčností pólov alternatívne pólových dvojíc generátora a vykonania skúšky 
elektrickej odolnosti generátora jednosmerným napätím. Poskytovateľ sa zaväzuje poskytovať 
služby podľa tejto zmluvy v nasledovnom rozsahu na nasledovných objektoch objednávateľa: 

2.2.1 - diagnostické merania generátorov, vrátane pomocných generátorov 
(napätia na pomocných generátoroch budú primerane znížene poskytovateľom podľa 
nominálneho napätia pomocných generátorov) v nasledovnom rozsahu: 
• meranie polarizačného indexu statorového vinutia 1- a 10-minútového pri napätí 

3kVDC 

• meranie závislostí izolačných odporov statorového vinutia generátora od 
jednosmerného napätia v napäťových stupňoch do hodnoty 30 kV DC 

• meranie kapacity a stratového činiteľa statorového vinutia generátora v závislosti 
od striedavého napätia v napäťových stupňoch do hodnoty 12 kV AC 

• meranie čiastkových výbojov v statorovom vinutí generátora v závislosti od 
striedavého napätia v napäťových stupňoch do hodnoty 12 kV AC 

• meran ie činného {ohmického) odporu vinutí statora 
• meranie činného (ohmického) odporu vinutia rotora 
• meranie činného {ohmického) odporu vinutí pomocného statora 
• meranie činného (ohmického) odporu vinutí pomocného rotora 
• meranie izolačného odporu vinutia rotora jednosmerným napätím 500V 
• meranie izolačného odporu statorového vinutia pomocného generátora napätím 

500V 
• meranie izolačného odporu rotora pomocného generátora napätím 250V 
• meranie indukčnosti pólových dvojíc rotora generátora pri vytiahnutom rotore 

a jeho umiestnením mimo statora 
• skúška elektrickej odolnosti statorového vinutia generátora priloženým 

jednosmerným napätím stanoveným v zmysle platného znenia STN EN 60034-1 po 
dobu 60 sekúnd (napätie bude určené po dohode zodpovedných osôb 
objednávateľa a poskytovateľa a po spoločnom určení výšky priloženého DC 
napätia, pričom tieto údaje sa následne zaznamenajú do príslušného montážneho 
denníka) 

2.2.2 --diagnostické merania generátorov v nasledovnom rozsahu: 
• meranie polarizačného indexu statorového 1- a 10-minútového vinutia pri napätí 

2kVDC 
• meranie závislosti izolačných odporov statorového vinutia generátora od 

jednosmerného napätia v napäťových stupňoch do hodnoty 12 kV DC 
• meranie kapacity a stratového č initeľa statorového vinutia generátora v závislosti 

od striedavého napätia v napäťových stupňoch do hodnoty 6,3 kV AC 
• meranie čiastkových výbojov v statorovom vinutí generátora v závislosti od 

striedavého napätia v napäťových stupňoch do hodnoty 6,3 kV AC 
• meranie činného {ohmického) odporu vinutí statora 
• meranie izolačného odporu vinutia rotora jednosmerným napätím 100 V 
• skúška elektrickej odolností statorového vinutia generátora priloženým 

jednosmerným napätím stanoveným v zmysle platnej STN EN 60034-1 po dobu 60 
sekúnd (napätie bude určené po dohode zodpovedných osôb objednávateľa a 
poskytovateľa a po spoločnom určení výšky priloženého DC napätia, pričom tieto 
údaje sa následne zaznamenajú do príslušného montážneho denníka) 

2.2.3 - diagnostické meranfa generátorov v nasledovnom rozsahu: 
• meranie izolačných odporov statorového vinutia generátora pri napätí 500V DC 
• meranie izolačného odporu vinutia rotora napätím 100V DC 
• meranie činného (ohmického) odporu vinutí statora 
• meranie činného (ohmického) odporu vinutia rotora 
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2.2.4 - diagnostické merania generátora v nasledovnom rozsahu: 
• meranie polarizačného indexu statorového vinutia 1 minútového a meranie 

izolačných odporov statorového vinutia pri napätí 2 kV DC 
• meranie izolačného odporu vinutia rotora napätím 100V DC 
• meranie činného (ohmického) odporu vinutí statora 
• skúška elektrickej odolnosti statorového vinutia generátora priloženým 

jednosmerným napätím stanoveným v zmysle platnej STN EN 60034-1 po dobu 60 
sec (napätie bude určené po dohode zodpovedných osôb objednávateľa a 
poskytovateľa a po spoločnom určení výšky priloženého DC napätia, pričom t ieto 
údaje sa následne zaznamenajú do príslušného montážneho denníka) 

2.2.5 --diagnostické merania generátorov v nasledovnom rozsahu: 
• meranie polarizačného indexu statorového vinutia 1-minútového a meranie 

izolačných odporov statorového vinutia pri napätí 2 kV DC 
• meranie činného (ohmického) odporu vinut í statora 
• skúška elektrickej odolnosti statorového vinutia generátora priloženým 

jednosmerným napätím stanoveným v zmysle platnej STN EN 60034-1 po dobu 60 
sec (napätie bude určené po dohode zodpovedných osôb objednávateľa a 
poskytovateľa a po spoločnom určení výšky priloženého DC napätia, pričom tieto 
údaje sa následne zaznamenajú do príslušného montážneho denníka) 

2.2.6 - diagnostické merania generátorov v nasledovnom rozsahu: 
• meranie izolačných odporov statorového vinutia generátora pri napätí 500V DC 
• meranie izolačného odporu vinutia rotora napätím 100V DC 
• meranie činného (ohmického) odporu vinutí statora 
• meranie činného (ohmického) odporu vinutia rotora 

2.2. 7 -- diagnostické merania generátorov v nasledovnom rozsahu: 
• meranie polarizačného indexu statorového vinutia 1- a 10-minútového pri napätí 2 

kV DC 
• meranie závislosti izolačných odporov statorového vinutia generátora od 

jednosmerného napätia v napäťových stupňoch do hodnoty 20 kV DC 
• meranie kapacity a stratového činiteľa statorového vinutia generátora v závislosti 

od striedavého napätia v napäťových stupňoch do hodnoty 10 kV AC 
• meranie čiastkových výbojov v statorovom vinutí generátora v závislosti od 

striedavého napätia v napäťových stupňoch do hodnoty 10 kV AC 
• meranie činného (ohmického) odporu vinutí statora 
• meranie činného (ohmického) odporu vinutia rotora 
• meranie izolačného odporu vinutia rotora jednosmerným napätím 500 V 

2.2.8 -- diagnostické merania generátorov v nasledovnom rozsahu: 
• meranie izolačných odporov statorového vinutia generátora pri napätí 500V DC 
• meranie činného {ohmického) odporu vinutí statora 

2.2.9 - diagnostické merania generátorov v nasledovnom rozsahu: 
• meranie izolačných odporov statorového vinutia generátora pri napätí 500V DC 
• meranie i zolačného odporu vinutia rotora napätím 100V DC 
• meranie činného (ohmického) odporu vinutí statora a rotora 

2.3 Predmetom tejto zmluvy je aj dodanie protokolov o vykonaných diagnostických meraniach, a to 
2x v písomnej forme a 2x v elektronickej forme (CD alebo USB vo formáte pdf.), pričom 
poskytovateľ sa zaväzuje zároveň zaslať protokoly vyhotovené vo formáte .pdf elektronicky na 
e-mailové adresy zodpovedných osôb objednávateľa uvedených v bode 6.2.1 článku Vl. tejto 
zmluvy. Protokoly musia obsahovať určené jednoznačné stanovisko - vyhodnotenie 
diagnostických meraní a určenie či zariadenie vyhovuje alebo nevyhovuje bezpečnej prevádzke. 
Protokoly musia byt dodané objednávateľovi do 10 pracovných dní odo dňa ukončenia 
poskytovania služby (vykonania merania). 

2.4 Pred začatím poskytovania služieb (pri odovzdávaní pracoviska) poskytovateľ predloží 
objednávatelovi na odsúhlasenie technologický postup poskytovania služieb a harmonogram 
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prác spolu s určením výšky skúšobných AC a DC napätí, ktoré budú vypracované za súčinnosti 
objednávateľa. Schválením technologického postupu poskytovania služieb objednávateľom sa 
poskytovateľ nezbavuje zodpovednosti za vady poskytnutých služieb. O uvedenom bude 
vykonaný záznam do montážneho denníka. Pred začatím poskytovania služieb je poskytovateľ 
povinný definovať vplyvy na požiarnu ochranu, ktoré by mohli vzniknúť v dôsledku jeho činností 
zápisom do príslušného montážneho denníka v zmysle bodu 6.3 článku Vl. tejto zmluvy alebo 
formou osobitného záznamu. Poskytovateľ je povinný zaviesť a počas celej doby trvania zmluvy 
dodržiavať účinný systém ochrany životného prostredia v súvislosti s plnením predmetu tejto 
zmluvy. 

2.5 Zmluvné strany sa dohodli, že skúšky elektrickej odolnosti v zmysle bodov 2.2.1, 2.2.2., 2.2.4., 
2.2.5., článku II. tejto zmluvy môže poskytovateť vykonať jedine v prítomnosti jednej 
z oprávnených osôb objednávatela uvedených v bode 6.2.1. článku Vl. tejto zmluvy. 
Poskytovateľ je povinný pred vykonaním každej skúšky elektrickej odolnosti pred ložiť 
oprávnenej osobe objednávateľa uvedenej v bode 6 .2.1 článku Vl. tejto zmluvy platný 
kalibračný list zariadenia, na ktorom bude vykonaná skúška elektrickej odolnosti. O vykonaní 
každej skúšky elektrickej odolnosti musí byť vyhotovený zápis, v ktorom musí byť uvedené či 
poskytovateľ dodržal predpísané technické normy a skúšobné AC a DC napätia určené na 
základe dohody zmluvných strán v zmysle bodu 2.4 článku II. tejto zmluvy. Zápis o vykonaní 
skúšky elektrickej odolnosti podpíše oprávnená osoba objednávateľa a oprávnená osoba 
poskytovateľa v zmysle bodu 6.2 článku Vl. tejto zmluvy. 

2 .6 Poskytovateľ podpísaním tejto zmluvy potvrdzuje, že sa v plnom rozsahu oboznámil so 
súťažnými podkladmi a inými materiálmi, ktoré tvorili opis predmetu zmluvy a ktoré tvorili 
súčasť podkladov v rámci obstarávania realizovaného objednávateľom na zákazku 
„Diagnostické merania generátorov VE VDG a VE Žilina". Zmluvné strany sa zároveň dohodli, že 
pod pojmom „služby" v zmysle ustanovení tej to zmluvy sa rozumejú aj ich špecifikácie vo 
všetkých podkladoch, ktoré objednávateľ odovzdal alebo inak poskytol poskytovateľovi za 
účelom plnenia tejto zmluvy. 

Článok III. 
čas a miesto plnenia 

3.1 Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú , a to na 36 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti 
zmluvy alebo do vyčerpania finančného limitu uvedeného v bode 4.2 článku IV. tejto zmluvy 
podľa toho, ktorá z týchto skutočností nastane skôr. 

3.2 Poskytovateľ sa zaväzuje poskytovať služby podľa bodu 2.2 článku II. tejto zmluvy na zák lade 
jednotlivých písomných výziev zadávaných objednávateľom, v ktorých bude určených konkrétny 
rozsah a miesto poskytnutia služieb. Poskytovateľ sa zaväzuje vykonať meranie vždy najneskôr 
do 10 pracovných dní odo dňa odoslania výzvy poskytovateľovi objednávateťom. Výzvou sa 
rozumie list alebo e-mailová správa zaslaná na e-mailovú adresu oprávnenej osoby 
poskytovateľa uvedenej v bode 6.2.2 článku Vl. tejto zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, že ak 
poskytovateľ neoznámi objednávatelovi písomne (e-mailom) bezodkladne, najneskôr však do 
12 hodín od momentu doručenia výzvy objednávateľa v čase od 8 :00 hod. do 13:00 hod. v 
pracovné dni, že odmieta zaslanú a doručenú výzvu, má sa za to, že poskytovate!' bez výhrad 
akceptoval výzvu objednávateľa. Zmluvné strany sa dohodli, že poskytovateľ je oprávnený 
odmietnuť výzvu len v prípade, ak obsah výzvy je v rozpore s touto zmluvou. 

3.3 Miestami plnenia redmetu zmlu sú 

Článok IV. 
Cena za poskytovanie služieb 

4.1 Cena bez DPH za poskytovanie služieb pod ľa predmetu tejto zmluvy v rozsahu článku II. zmluvy 
je stanovená v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v platnom znení, vykonávacej vyhlášky 
MF SR k zákonu o cenách č. 87 /1996 Z. z. v platnom znení, v zmysle Uznesenia vlády SR č. 
653 k zvýšeniu transparentnosti verejného obstarávania z 24.09.2010, a to nasledovne: 

Rámcová zmluva o poskytovaní služieb č. 2023/5200/5699 4216 



Položka 

1. Cena za realizáciu diagnostický 
merania statora generátorov na 

1 U - • 1 ... 1 ·~· • 1 • • • .. • ovz 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

Cena za realizáciu napä~okolov z 
merania generátorov na----

Cena za realizáciu diagnostických mer
z merania pomocných generátorov na -

Cena za realizáciu diagnostick -ch meraní a dodaní protokolov z 
merania generátorov na 

Cena za realizáciu diagno ie ' 
merania generátorov na 

Cena z_a realizá_?iu diagn-· h r , aní protokolov z 
merania generatora na 

Cena z~ realizá~iu diagn~í protokolov z 
merania generatorov na ----

Cena za realizáciu diagnostic 'ch meraní a dodaní rotokolov z 
merania generátorov na 

Cena ~a realizá:iu diagn-otick 'ch meraní a dodaní protokolov z 
merania generatorov na 

Cena za realizáciu diagnostic 'ch meraní a dodaní rotokolov z 
merania generátorov na 

Cena v EUR 
bez DPH 

5 047,00€/ 
zariadenie 

3 296,00€/ 
zariadenie 

2 997,30€/ 
zariadenie 

2 997,30€/ 
zariadenie 

7 096,70€/ 
zariadenie 

2 997,30€/ 
zariadenie 

3 007,60 €/ 
zariadenie 

3 028,20€/ 
zariadenie 

3 296,00€/ 
zariadenie 

7 797,10€/ 
zariadenie 

2 585,30€/ 
zariadenie 

4.2 Maximálny finančný limit na služby poskytované podľa tejto zmluvy je stanovený vo výške 
300.000,- Eur (slovom: tristotisíc Eur) bez DPH. 

4.3 V cene uvedenej v bode 4.1 tohto článku zmluvy sú zahrnuté všetky ekonomicky oprávnené 
náklady súvisiace s predmetom plnenia a primeraná zisková prirážka poskytovateľa, okrem 
iného aj náklady vyplývajúce z polohy a umiestnenia objektov, náklady súvisiace so 
zabezpečením bezpečnosti a ochrany zdravia pri prácí a ochranou pred požiarmi, náklady na 
dopravu, náklady na likvidáciu odpadu, náklady vyplývajúce z podnikateľského rizika pri 
realizácií prác za sťažených podmienok a miestnych prekážok, ako aj všetky ostatné náklady 
súvisiace s predmetom zmluvy a plnením zmluvy tu neuvedené. 

4.4 K cenám uvedeným v tomto článku zmluvy bude pripočítaná DPH podľa platných právnych 
predpisov v čase uskutočnenia zdaniteľného plnenia. 

Článok V. 
Platobné podmienky 

5.1 Podkladom pre zaplatenie ceny za vykonané služby podla tejto zmluvy je faktúra vystavená 
poskytovateľom a preukázateľne doručená objednávateľovi. Fakturované môžu byť len 
skutočne poskytnuté služby odsúhlasené zodpovednou osobou objednávateľa uvedenou 
v bode 6.2.1 článku VL tejto zmluvy. Platba za vykonané služby podľa tejto zmluvy bude 
uhradená výlučne bezhotovostne a na bankový účet poskytovateľa uvedený v zmluve, ktorý 
musí byť totožný s bankovým účtom uvedeným vo faktúre. Súčasne je poskytovateľ zodpovedný 
za to, že číslo jeho bankového účtu na vystavenej faktúre je totožné s číslom bankového účtu, 
ktorý poskytovateľ v zmysle § 6 a v zmysle § 85kk zák. č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej 
hodnoty oznámil Finančnej správe Slovenskej republiky ako účet používaný na podnikanie a je 
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vedený v zozname bankových účtov zverejnených na portá li Finančnej správy Slovenskej 
republiky. 

5.2 Poskytovateľ do 10 dní odo dňa kompletného poskytnutia služieb na základe jednej výzvy 
objednávatela zadanej podľa bodu 3.2 článku III. tejto zmluvy vystaví a preukázateľne doručí 
objednávatelovi faktúru. Kompletné poskytnutie služieb sa bude preukazovať odovzdávacím 
protokolom vyhotoveným podľa bodu 6.5 článku Vl. tejto zmluvy, ktorý bude tvoriť neoddeliteľnú 
súčasť faktúr 

5.3 Faktúry za vykonané služby vystavené v zmysle tejto zmluvy musia obsahovať všetky náležitosti 
ustanovené podľa zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších 
predpisov, údaje v zmysle Obchodného zákonníka, údaje v zmysle tejto zmluvy, číslo tejto 
zmluvy a číslo bankového účtu uvedené v článku 1. tejto zmluvy. 

5.4 V prípade dodania služby musí byť na faktúre povinne uvedený kód štatistickej klasifikácie 
činností (CPA}. 

5 .5 V prípade kúpy tovaru zo zahraničia musí byť prílohou faktúry aj doklad o nadobudnutí tovaru 
(špedičný doklad, doklad od prepravnej služby alebo doklad od dodávateľa o vykonanej 
preprave). 

5.6 Ak akákoľvek faktúra vystavená v zmysle tejto zmluvy nebude obsahovať náležitosti dohodnuté 
v tejto zmluve má objednávateľ právo vrátiť faktúru poskytovateľovi na prepracovanie. 
Splatnosť takto vystavenej a vrátenej faktúry sa zruší a nová splatnosť v súlade s bodom 5. 7 
tohto článku zmluvy začne plynúť dňom doručenia opravenej a správne vystavenej faktúry. 

5. 7 Lehota splatnosti riadne vystavenej a doručenej faktúry je 45 dní odo dňa jej preukázateľného 
doručenia objednávateľovi, t.j. odo dňa elektronického doručenia faktúry alebo doručenia 
faktúry v papierovej podobe na sídlo objednávateľa. ~so súvisiacimi prílohami 
doručí poskytovateľ elektronicky e-mailom na adresu: ~lebo v papierovej forme 
na sídlo objednávateľa uvedené v článku 1. tejto zmluvy. 

5.8 Faktúra je uhradená v lehote splatnosti, ak deň odpísania z účtu objednávateľa je v lehote 
uvedenej v bode 5. 7 tohto článku zmluvy. Ak deň splatnosti pripadne na sobotu, nedeľu, 
sviatok, alebo deň pracovného pokoja v Slovenskej republike, posúva sa dátum splatnosti na 
najbližší nasledujúci pracovný deň. 

5.9 Poskytovateľ vyhlasuje, že ku dňu podpísania tejto zmluvy neexistujú dôvody, na základe 
ktorých by objednávateľ mal, či mohol byť ručiteľom v zmysle § 69 ods. 14 v nadväznosti na § 
69b zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov za daňovú 
povinnosť poskytovateľa vzniknutú z DPH, ktorú poskytovateľ objednávatelovi fakturoval k cene 
podľa tejto zmluvy. Poskytovateľ vyhlasuje a zaväzuje sa, že k DPH podá riadne daňové 
priznanie a v prípade vzniku povinnosti zaplatiť DPH túto daň odvedie miestne príslušnému 
finančnému úradu do určenej lehoty splatnosti. Poskytovateľ vyhlasuje, že nemá akýkoľvek 
úmysel nezaplatiť DPH vzťahujúcu sa k predmetu plnenia podľa tejto zmluvy, alebo úmysel 
skrátiť daň, či prípadne vylákať daňovú výhodu, a nemá úmysel dostať sa do postavenia, kedy 
túto daň nebude môcť zaplatiť. 

5.10 V prípade, ak má poskytovateľ sídlo mimo EÚ a medzi vládou SR a vládou štátu, v ktorom má 
poskytovateľ sídlo, je uzatvorená platná Zmluva o zamedzení dvojitého zdanenia, je 
objednávateľ na základe takejto zmluvy a na základe zákona č. 595/2003 Z. z. o dani z prijmov 
v znení neskorších predpisov povinný odviesť daňovému úradu SR zrážkovú daň z fakturovanej 
sumy. Poskytovateľ podpísaním tejto zmluvy uvedenú skutočnosť akceptuje a vyslovuje so 
zrážkou dane súhlas, pričom sa vylučuje akékolvek neskoršie '1)'1'l1áhanie akýchkoľvek nárokov 
zo strany poskytovateľa voči objednávatelovi v súvislosti s takouto zrážkou dane. 

Článok Vl. 
Spôsob vykonania služleb 

6.1 Poskytovateľ sa zaväzuje vykonávať služby v rozsahu a za podmienok dohodnutých v tejto 
zmluve, v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi, v súlade s pokynmi 
objednávatela, ktoré vyplývajú z jeho kontrolnej a koord inačnej činnosti. 
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6.2 Osobami oprávnenými rokovať, zadávať výzvy, preberať služby súvisiace s plnením predmetu 
zmluvy, podpisovať odovzdávací protokol, ako aj podpisovať montážny denník a vykonávať 
zápisy v montážnom denníku za zmluvné strany sú: 

6.2.1 

6.2.2 

6.3 Poskytovateľ sa zaväzuje obvyklým spôsobom viesť montážne denníky, a to osobitne pre každý 
objekt (bod 3.3 článku III. tejto zmluvy} v ktorom bude poskytovateľ poskytovať služby. 
Montážne denníky budú uložené u príslušných zodpovedných pracovníkov poskytovateľa 
uvedených v bode 6.2.2 tohto článku zmluvy. 

6.4 Zmeny v zodpovedných osobách uvedených v bode 6.2.i a 6.2.2 tohto článku zmluvy, je každá 
zmluvná strana povinná nahlásiť druhej zmluvnej strane do 3 dní odo dňa uskutočnenia zmeny, 
pričom takáto zmena nie je podmienená uzatvorením písomného dodatku k tejto zmluve. 

6.5 O poskytnutí služieb poskytovateľ vyhotoví odovzdávací protokol, ktorý podpisu oprávnení 
zástupcovia oboch zmluvných strán uvedení v bode 6.2 tohto článku zmluvy. Zmluvné strany sa 
dohodli, že odovzdávací protokol bude okrem základných údajov obsahovať aj konštatovanie, 
že dňom odovzdania a prevzatia začína plynúť na poskytnutú službu záručná doba a termín 
skončenia tejto záručnej doby. 

6.6 Poskytovateľ sa zaväzuje, že nepoužije pri realizácii predmetu zmluvy nevhodné a zdraviu 
škodlivé materiály, ktoré ohrozujú hygienu, zdravie osôb a životné prostredie. Pri realizácii 
predmetu zmluvy je poskytovateľ povinný použiť iba výrobok vhodný na použitie na služby a na 
zamýšľaný účel v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov. 

6. 7 Poskytovateľ je povinný bez meškania písomne informovať objednávateľa o vzniku akejkoľvek 
udalosti, ktorá bráni alebo sťažuje realizáciu predmetu plnenia s dôsledkom omeškania 
a predÍženia času plnenia. 

6.8 Poskytovateľ je v rámci poskytovania služieb povinný zabezpečovať č innosti tak, aby 
umožňovali priebežnú prevádzku objektov v mieste poskytovania služieb. 

6.9 Všetky služby, ktoré majú byť poskytnuté musia byť vopred odsúhlasené zodpovednými 
pracovníkmi objednávateľa uvedenými v bode 6.2.1 tohto článku zmluvy. 

Článok VII. 
Zodpovednosť za vady poskytnutých služieb 

7 .1 Poskytovateľ sa zaručuje za kvalitu a funkčnosť poskytnutých služieb. Záručná doba je medzi 
zmluvnými stranami dohodnutá v dÍžke 12 mesiacov a začína plynúť odo dňa odovzdania 
a prevzatia vykonanej služby na základe odovzdávacieho protokolu vyhotoveného pod la bodu 
6.5 článku Vl. tejto zmluvy. Počas záručnej doby zodpovedá poskytovateľ za to, že vykonaná 
služba je bez akýchkoľvek vád. je vykonaná kvalitne a odborne, pričom poskytnuté služby 
zodpovedajú podmienkam tejto zmluvy, platným právnym predpisom a príslušným technickým 
normám. 

7.2 Poskytovateľ zodpovedá objednávateľovi za škodu (vrátane finančných strát), ktorá vznikne 
objednávateľovi v súvislosti s vadami poskytnutých služieb alebo iných úkonov vykonaných 
poskytovateľom podľa tejto zmluvy. 

7.3 V prípade riadne oznámenej reklamovanej vady poskytnutých služieb a iných úkonov 
vykonaných poskytovateľom podľa tejto zmluvy má objednávateľ právo požadovať 
a poskytovateľ povinnosť bezplatne odstrániť vady v lehote do 3 dní odo dňa doručenia 
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reklamácie. Zmluvné strany sa dohodli, že reklamácia má byť zaslaná písomne zo strany 
objednávateľa poskytovateľovi. Musí obsahovať označenie vady a popis, ako sa vada prejavuje. 

7.4 Poskytovateľ je povinný začať s odstraňovaním vady služieb poskytnutých poskytovateľom 
podľa tejto zmluvy bez zbytočného odkladu od jej oznámenia. 

7.5 Záručná doba sa predlžuje o počet kalendárnych dní, počas ktorých nebol predmet 
reklamovanej vykonanej služby alebo iných úkonov vykonaných poskytovateľom pod ľa tejto 
zmluvy riadne vykonaný po dobu dlhšiu než 24 hodín, ak táto nefunkčnosť bola spôsobená 
vadou v záručnej dobe, riadne oznámenou objednávateľom poskytovateľovi. 

7 .6 Poskytovateľ nezodpovedá za vady vzniknuté v dôsledku neodborného zásahu alebo 
neodborného užívania zo strany objednávateľa alebo tretích osôb. 

7.7 V prípade sporu o zodpovednosť za vadu je poskytovateľ povinný reklamovanú vadu 
poskytnutých služieb vykonaných poskytovateľom podľa tejto zmluvy odstrániť v termíne 
určenom objednávateľom. Úhradu nákladov spojených s odstránením vady bude znášať strana, 
ktorá bude neúspešná v spore. 

7.8 Poskytovateľ zodpovedá za vady aj v prípade, ak služby, resp. ich časť vykonávala tretia osoba 
(napr. subdodávateľ poskytovateľa), a to tak ako keby tieto služby vykonal poskytovateľ sám. 

7.9 Zmluvné strany sa dohodli, že poskytovateľ odstraňuje vady v mieste určenom v bode 3.3 
článku III. tejto zmluvy na vlastné náklady. 

7.10 Ak poskytovateľ neodstráni vady v lehotách určených v tejto zmluve, je objednávateľ oprávnený 
po písomnej výzve adresovanej poskytovateľovi vykonať odstránenie vád samostatne alebo ich 
vykonaním poveriť tretiu osobu. Takto vzniknuté náklady je poskytovateľ povinný uhradiť 
objednávateľovi do 14 kalendárnych dní odo dňa preukázateľného doručenia osobitnej faktúry 
objednávateľa o ich vyúčtovaní. Ustanovenie tohto bodu tohto článku zmluvy nemá vplyv na 
zodpovednosť poskytovateľa za ďalšie vady, resp. na poskytovateľom poskytnutú záruku. 

7.11 Oznámenie vady možno uplatniť do posledného dňa záručnej doby, pričom oznámenie 
(reklamácia) odoslané prostredníctvom poštového podniku v posledný deň záručnej doby 
poskytovateľovi, sa považuje za včas uplatnenú. 

7.12 V prípade, ak by pri vykonávaní skúšok elektrickej odolnosti (.,napäťových skúšok") došlo 
k poškodeniu izolačného systému skúšaného zariadenia objednávateľa, a to napriek dodržaniu 
technologických postupov a skúšobných AC a DC napätí určených na základe dohody 
zmluvných strán v zmysle bodu 2.4 tohto článku zmluvy, nebude toto zmluvnými stranami 
považované za porušenie povinností poskytovateľa a poskytovateľ nebude povinný nahradiť 
škodu, ktorá v tejto súvislosti objednávateľovi vznikne. 

Článok VIII. 
Okolnosti vylučujúce zodpovednosť 

8.1 Zodpovednosť zmluvných strán za čiastočné alebo úplné neplnenie zmluvných povinností je 
vylúčená, ak sa tak stalo v dôsledku okolností vylučujúcich zodpovednosť podľa § 37 4 a nasl. 
Obchodného zákonníka. 

8.2 Doložka o vyššej moci (ďalej len „Doložka"): 

8.2.1 „Vyššia moc" znamená výskyt udalosti alebo okolnosti, ktorá bráni alebo prekáža 
dotknutej zmluvnej strane v plnení jednej alebo viacerých jej zmluvných záväzkov podľa 
zmluvy, v rozsahu v ktorom táto zmluvná strana preukáže, že: (a) takáto prekážka je mimo 
jej primeranej kontroly a (b) v čase uzavretia zmluvy toto nebolo možné rozumne 
predvídať a zároveň (c) nemožno rozumne predpokladať, že dotknutá strana by takúto 
prekážku alebo jej následky odvrátila alebo prekonala. 

8.2.2 Ak sa nepreukáže opak, nasledovné udalosti, ktoré postihli zmluvnú stranu budú 
považované za splnenie podmienok podľa písm. a) a b) predchádzajúceho bodu: (i) vojna 
(či už vyhlásená, alebo nie), nepriateľstvo, invázia, čin zahraničných nepriateľov, rozsiahla 
vojenská mobilizácia; (ii) občianska vojna, nepokoje, vzbura a revolúcie, vojenská alebo 
uzurpovaná moc, povstanie, teroristický čin, sabotáž alebo pirátstvo; (iii) menové alebo 
obchodné obmedzenia, embargo, sankcie; (iv) zákonný alebo protiprávny akt orgánov 
verejnej moci, dodržiavanie zákonov alebo vládnych nariadení, vyvlastnenie, zhabanie 
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diel, rekvizícia, znárodnenie; (v) mor, epidémia, prírodná katastrofa alebo extrémna 
prírodná udalosť; (vi) výbuch, požiar, zničenie zariadenia, predÍženie pozastavenia 
prepravy, telekomunikácií, informačného systému alebo energie; (vii) všeobecné 
prerušenie prác, ako bojkot, štrajk a výluka, spomalenie, obsadenie závodu alebo jeho 
priestorov. 

8.2.3 Zmluvná strana, ktorá sa úspešne dovoláva tejto Doložky, je zbavená povinnosti plniť 
svoje záväzky podľa zmluvy a je zbavená zodpovednosti za škodu alebo akýchkoľvek 
ďalšej zmluvnej zodpovednosti za porušenie zmluvy, a to od okamihu, keď takáto 
prekážka spôsobí jej neschopnosť plniť, pod podmienkou, že toto bez zbytočného odkladu 
oznámi druhej zmluvnej strane. Ak oznámenie o takejto prekážke nebude doručené 
druhej zmluvnej strane bez zbytočného odkladu, účinky okolností vylučujúcich 
zodpovednosť nastanú až vtedy, ked' takéto oznámenie bude doručené druhej zmluvnej 
strane. Ak sú dôsledky dovolávanej sa prekážky alebo udalosti dočasného charakteru, 
vyššie uvedené účinky sa aplikujú len po dobu, pokiaľ dovolávaná sa prekážka bráni 
plneniu dotknutej zmluvnej strany. Pokiaľ trvanie uvedenej prekážky spôsobuje, že 
zmluvné strany sú podstatným spôsobom zbavené toho, na čo, s ohľadom na ich 
legitímne očakávania, boli podľa zmluvy oprávnené, ktorákoľvek zo zmluvných strán má 
právo jednostranne ukončiť zmluvu zaslaním výpovede s výpovednou lehotou 3 mesiace. 
Ak nie je výslovne dohodnuté inak, zmluvné strany sa dohodli, že ak okolnosti vylučujúce 
zodpovednosť trvajú dlhšie ako 90 dní, ktorákoľvek zo zmluvných strán je oprávnená 
jednostranne od zmluvy odstúpiť, pričom odstúpenie od zmluvy je účinné dňom doručenia 
oznámenia o odstúpení druhej zmluvnej strane. 

Článok IX. 
Sankcie 

9.1 V prípade omeškania poskytovateľa s plnením tejto zmluvy v termínoch podľa bodu 3.2 článku 
III. tejto zmluvy z dôvodu, ktorý nevznikol na strane objednávateľa a pri ktorom sa nejedná ani 
o dôvody uvedené v článku VIII. tejto zmluvy, je objednávateľ oprávnený uplatniť si voči 
poskytovateľovi zmluvnú pokutu vo výške 0,05 % z ceny za poskytnutie príslušnej 
objednávateľom požadovanej služby stanovenej v bode 4.1 článku IV. tejto zmluvy bez DPH 
za každý aj začatý deň omeškania. 

9.2 V prípade omeškania objednávateľa s úhradou faktúry je poskytovateľ oprávnený uplatniť si 
voči objednávateľovi a fakturovať ročný úrok z omeškania z dlžnej čiastky vo výške stanovenej 
všeobecne záväzným právnym predpisom. 

9.3 V prípade, ak poskytovateľ neodstráni písomne reklamovanú vadu, ktorá sa prejavila v záručnej 
dobe do 3 dní odo dňa jej nahlásenia alebo vo vzájomne dohodnutej primeranej dlhšej lehote, 
je objednávateľ oprávnený, počnúc dňom nasledujúcim po uplynutí lehoty na odstránenie vád, 
uplatn iť si voči poskytovateľovi zmluvnú pokutu vo výške 100,- Eur (slovom: jednosto eur) za 
každý aj začatý deň omeškania a za každú jednotlivú vadu osobitne. 

9.4 V prípade porušenia zákazu fajčenia, prinášania a požívania alkoholických nápojov 
a omamných látok v mieste plnenia predmetu tejto zmluvy podľa bodu 3.3 článku III. tejto 
zmluvy zamestnancami poskytovateľa alebo zamestnancami subdodávateľov poskytovate la, je 
poskytovateľ povinný uhradiť objednávateľovi zmluvnú pokutu vo výške 100,- Eur (slovom: 
jednosto eur) za každého zamestnanca porušujúceho túto povinnosť a za každé jednotlivé 
porušenie tejto povinnosti. 

9.5 V prípade porušenia povinností uvedených v bode 11.4.1 článku XI. tejto zmluvy, je 
poskytovateľ povinný uhradiť zmluvnú pokutu vo výške 100,- Eur (slovom: jednosto Eur) za 
každého zamestnanca poskytovateľa alebo zamestnanca subdodávateľa poskytovateľa, ktorý 
vykonával služby pod ra tejto zmluvy a ktorý bol zamestnaný nelegálne alebo vykonával 
nelegálnu prácu. 

9.6 V prípade porušenia povinnosti zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách v zmysle 
bodu 11.14 článku XI. tejto zmluvy, je poskytovateľ povinný uhradiť druhej zmluvnej strane 
zmluvnú pokutu vo výške 20 % z ceny uvedenej v bode 4.2 článku IV. tejto zmluvy za každé 
porušenie. 
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9.7 Splatnosť faktúr v zmysle tohto článku zmluvy je 30 dní odo dňa preukázateľného doručenia 
príslušnej faktúry druhej zmluvnej strane. Platby za ne budú uhrádzané výlučne bezhotovostne 
na bankové účty uvedené na faktúrach. 

Článok X. 
Povinnosti objednávateľa 

10.1 Objednávateľ sa zaväzuje uhrádzať poskytovateľovi faktúry za poskytnuté služby v zmysle 
článku IV. tejto zmluvy v plnej výške a dohodnutom termíne. 

10.2 Objednávateľ sa zaväzuje umožniť zamestnancom poskytovateľa a zamestnancom 
subdodávateľov poskytovateľa v súvislosti s plnením záväzkov vyplývajúcich zo zmluvy prístup 
k objektom v rozsahu nevyhnutnom na plnenie tejto zmluvy. 

10.3 Objednávateľ poskytne poskytovateľovi potrebnú súčinnosť pri plnení povinností poskytovateľa 
podľa tejto zmluvy. 

10.4 Objednávateľ zabezpečí vystavenie B-príkazu na zaistenie pracoviska, zaistenie pracoviska, 
odpojenie generátora na jeho svorkách vývodov a nuly (ak je vyvedená), ďalšie potrebné úkony 
(napr. očistenie vývodov generátora, odklopenie uhlíkov od rotorových krúžkov, očistenie 
prepojov pólových dvojíc rotora od izolácie) v zmysle technologického postupu poskytovaných 
služieb. Po ukončení objednávateľ zabezpečí spätné zapojenie generátora a odistenie 
pracoviska, ukončenie B-príkazu na zaistenie. 

10.5 Objednávateľ zabezpečí výkonovo adekvátne pripojenie meracej techniky na NN sieť 3F 400V 
AC resp. 1F 230V AC. Požadované prúdové zaťaženie NN zdroja a potrebu 3F alebo 1F siete 
poskytovateľ definuje v procese prípravy merania pre konkrétny meraný generátor podľa jeho 
výkonových parametrov. 

10.6 Objednávateľ umožní poskytovateľovi prácu na generátore v čase v pracovnej doby 
objednávate la s predÍžením do 18:00 hodiny tak, aby mohli byť personálne a technické kapacity 
diagnostickej skupiny SE-VE efektívne využité. V prípade potreby objednávateľ poskytne 
personálnu alebo technickú podporu tiež s predÍžením do 18:00 hodiny. 

Článok XI. 
Povinnosti poskytovateľa 

11.1 Poskytovateľ sa zaväzuje pri vykonávaní predmetu zmluvy postupovať samostatne, na vlastné 
náklady a na svoju zodpovednosť. 

11.2 Poskytovateľ bude pri plnení predmetu zmluvy postupovať s odbornou starostlivosťou 
a vykonávať povinnosti podľa zmluvy riadne a včas. Poskytovateľ sa zaväzuje dodržiavať 
všeobecne záväzné právne predpisy, technické normy a podmienky zmluvy. Poskytovateľ 
zodpovedá za to, že predmet zmluvy je bez akýchkoľvek nedostatkov, je vykonaný kvalitne 
a odborne, pričom služby vykonané podľa tejto zmluvy zodpovedajú podmienkam zmluvy 
a všeobecne záväzným platným právnym predpisom. 

11.3 Poskytovateľ je povinný dodržiavať právne predpisy na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia 
pri práci vlastných zamestnancov, ako aj zamestnancov subdodávateľa poskytovateľa, a 
požiarnej ochrany ako aj preverovať ich znalosti a sústavne zabezpečovať kontrolu dodržiavania 
týchto predpisov. 

11.4 Na miesta plnenia predmetu zmluvy uvedené v bode 3.3 článku III. zmluvy, môžu vstupovať len 
riadne poučení a vyškolení zamestnanci poskytovateľa a zamestnanci subdodávateľov 
poskytovateľa. Za týmto účelom: 

11.4.1 sa poskytovateľ zaväzuje, že zamestnanci poskytovateľa, ako aj zamestnanci 
subdodávateľov poskytovateľa, ktorí budú vykonávať práce v objektoch objednávateľa, 
nebudú zamestnaní nelegálne a nebudú vykonávať nelegálnu prácu, budú 
s poskytovatel"om alebo subdodávateľom poskytovateľa v riadnom pracovnom pomere, 
budú mať riadne uzatvorené pracovné zmluvy a budú riadne prihlásení do Sociálnej 
poisťovne. Poskytovateľ sa zároveň zaväzuje overiť skutočnosť, že jeho subdodávatelia 
neporušujú zákaz nelegálneho zamestnávania v zmysle ustanovení zákona č. 82/2005 
Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých 
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zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len ,,zákon o nelegálnej práci"}. 
Poskytovateľ sa zaväzuje predložiť na požiadanie objednávateľa, v zmysle zákona o 
nelegálnej práci, pracovné zmluvy osôb, ktoré budú vstupovať do objektov/miesto 
predmetu plnenia pod ľa tejto zmluvy a doklady preukazujúce, že tieto osoby boli riadne 
prihlásené do Sociálnej poisťovne, a to najneskôr do 10 dní odo dňa doručenia písomnej 
žiadosti objednávateľa. 

11.4.2 je poskytovateľ pred začatím poskytovania služieb povinný v plnom rozsahu oboznámiť 
sa a riadiť smernicou objednávatela, ktorá pojednáva o podmienkach a pokynoch 
zabezpečenia 60ZP a OPP pre dodávateľov. Poskytovateľ je povinný pri plnení tejto 
zmluvy dodržiavať aj ostatné interné predpisy objednávateľa týkajúce sa BOZP a OPP, 
s ktorými bol preukázateľne oboznámený, ako aj interné predpisy súvisiace s BOZP 
a OPP, ktoré budú objednávateľom prijaté v priebehu doby plnenia tejto zmluvy a budú 
mať vplyv na činnosti poskytovateľa súvisiace s poskytovaním služieb. 

11.4.3 je poskytovateľ povinný pred začatím poskytovania služieb v zmysle tejto zmluvy 
poverenému zástupcovi objednávateľa odovzdať menný zoznam osôb a evidenčné čísla 
motorových vozidiel, ktoré budú vstupovať na do objektov objednávateľa/miesta 
plnenia predmetu zmluvy a tento zoznam v prípade zmeny aktualizovať. Objednávateľ 
pre tieto osoby a motorové vozidlá zabezpečí povolenie vstupu do predmetných 
objektov. 

11.4.4 sa poskytovateľ zaväzuje počas celej doby vykonávania služieb dodržiavať predpisy 
o BOZP a OPP, zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o 
zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

11.5 Údržbu a opravy elektrických zariadení môžu vykonávať len osoby znalé v zmysle definície STN 
lEC 61140/33 2010/, ktoré sú odborne spôsobilé podľa vyhlášky MPSVaR SR 
č. 508/2009 Z. z. ktorou sa ustanovujú podrobnosti na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia 
pri práci s technickými zariadeniami tlakovými, zdvíhacími, elektrickými a plynovými a ktorou sa 
ustanovujú technické zariadenia, ktoré sa považujú za vyhradené technické zariadenia (ďalej 
len „vyhláška č. 508/2009 Z. z."). Všetci pracovníci bez elektrotechnickej kvalifikácie, ktorí 
obsluhujú elektrické zariadenie, musia byť v zmysle vyhlášky č. 508/2009 Z. z. preukázateľne 
oboznámení a poučení s STN 34 3108 - Bezpečnostné predpisy o zaobchádzaní s elektrickými 
zariadeniami a precvičení v poskytovaní prvej pomoci pri úraze elektrickým prúdom. 

11.6 Poskytovateľ je povinný pri plnení predmetu zmluvy dodržiavať ustanovenia všeobecne 
záväzných právnych predpisov o ochrane osobných údajov. 

11.7 V prípade, ak poskytovateľ so súhlasom objednávateľa zabezpečuje plnenie jednotlivých 
služieb podľa zmluvy prostredníctvom subdodávateľov, je povinný povinnosťami , vyplývajúcimi 
mu z tejto zmluvy, preukázateľne zaviazať i svojich subdodávateľov, pritom však nesie rovnakú 
zodpovednosť, ako keby tieto povinnosti plnil sám. 

11.8 Poskytovateľ preukázateľne oboznámi svojich zamestnancov a zamestnancov svojich 
subdodávateľov o zákaze pohybu, resp. zdržiavania sa na pracoviskách, ktoré nesúvisia 
s poskytovaním služieb podľa tejto zmluvy, bez vedomia a súhlasu objednávateľa. Zamestnanci 
poskytovateľa a zamestnanci subdodávateľov poskytovateľa môžu používať iba vyznačené a 
určené prístupové cesty a priestory. 

11.9 Zamestnanci poskytovateľa, ako aj zamestnanci subdodávateľov poskytovateľa, sú povinní 
rešpektovať vyznačené zákazy fajčenia a zákaz prinášania a požívania akýchkoľvek 
alkoholických nápojov a omamných látok v objektoch objednávateľa. 

11.10 V prípade, ak sa poskytovateľ zapisuje do registra partnerov verejného sektora (ďalej len 
„register") v zmysle zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o registri 
partnerov verejného sektora"}, zaväzuje sa, že bude v registri zapísaný aspoň počas doby 
trvania tohto zmluvného vzťahu. Poskytovateľ sa zároveň zaväzuje zapísať sa do registra aj 
kedykoľvek počas trvania tohto zmluvného vzťahu, pokiaľ dôjde k takej zmene okolností, ktorá 
zápis poskytovateľa do registra v zmysle zákona o registri partnerov verejného sektora vyžaduje. 

11.11 Poskytovateľ je povinný oznámiť objednávateľovi všetky zmeny, ktoré budú v registri podľa 
bodu 11.10 tohto článku zmluvy vo vzťahu k nemu vykonané, a to do 5 dní, odkedy k zápisu 
zmeny do registra došlo. 
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11.12 Poskytovateľ berie na vedomie, že povinnosti uvedené v bode 11.10 tohto článku zmluvy sa 
primerane vzťahujú aj na jeho subdodávateľov a zaväzuje sa zabezpečiť, aby mali jeho 
subdodávatelia splnené tieto povinnosti v zmysle zákona o registri partnerov verejného sektora. 

11.13 Ak si poskytovateľ nesplní povinnosti uvedené v bode 11.10 tohto článku zmluvy alebo ak 
nastanú okolnosti uvedené v ust. § 15 zákona o registri partnerov verejného sektora, 
objednávateľ je oprávnený neplniť, čo mu ukladá táto zmluva, pričom nie je v omeškaní, a toto 
neplnenie sa nepovažuje za porušenie zmluvy. Poskytovateľ nie je oprávnený uplatňovať si v 
tomto prípade voči objednávateľovi akúkoľvek náhradu škody alebo sankcie. 

11.14 Poskytovateľ je povinný chrániť a zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach, o ktorých 
sa dozvedel pri uzatváraní alebo pri plnení tejto zmluvy, ako aj o všetkých dokladoch 
a dokumentoch poskytnutých poskytovateľovi objednávateľom v súvislosti s plnením tejto 
zmluvy (ďalej len „dôverné informácie"), a to aj po ukončení tejto zmluvy. Zmluvné strany sa 
dohodli, že za dôverné informácie sa nepovažujú informácie, ktoré sa na základe všeobecne 
záväzných právnych predpisov zverejňujú. 

11.15 Za porušenie povinnosti zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách sa nepokladá ich 
poskytnutie príslušným štátnym orgánom, pokiaľ to vyplýva zo všeobecne záväzného právneho 
predpisu, použitie potrebných informácií alebo dokumentov v prípadných súdnych, 
rozhodcovských, správnych a iných konaniach ohľadom práv a povinností vyplývajúcich zo 
zmluvy alebo pokiaľ tak ustanovujú príslušné právne predpisy, ako ani ich poskytnutie členom 
orgánov zmluvných strán, zamestnancom zmluvných strán, audítorom alebo právnym a inýrn 
poradcom zmluvných strán, ktorí sú viazaní ohľadne im sprístupnených informácií povinnosťou 
mlčanlivosti na základe zákona. 

Článok XII. 
Náhrada škody 

12.1 Zmluvná strana, ktorá poruší svoju povinnosť vyplývajúcu zo zmluvy, je povinná nahradiť škodu 
tým spôsobenú druhej zmluvnej strane. Náhrada škody sa riadi príslušnými ustanoveniami 
Obchodného zákonníka. Zmluvné strany pre účely tejto zmluvy dohodli, že rozsah náhrady škody 
spôsobenej porušením povinnosti podla tejto zmluvy vrátane celkovej výšky zmluvných pokút sa 
limituje na sumu vo výške 100 % zo sumy uvedenej v bode 4.2 tejto zmluvy (ďalej aj ako 
„maximálny rozsah náhrady škody"). Zmluvné strany nie sú oprávnené požadovať náhradu škody 
prevyšujúcu maximálny rozsah náhrady škody. Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že maximálny 
rozsah náhrady škody sa neuplatní v prípade, že škoda bude druhej zmluvnej strane spôsobená 
úmyselne alebo z vedomej nedbanlivosti. Zmluvná strana nie je povinná nahradiť škodu ak 
preukáže, že porušenie povinnosti bolo spôsobené okolnosťami vylučujúcimi zodpovednosť. 
Zmluvná pokuta nemá vplyv na nárok na náhradu škody. Oprávnená zmluvná strana má právo 
domáhať sa náhrady škody v maximálnom rozsahu náhrady škody aj v prípade, ak bola škoda 
spôsobená porušením povinnosti druhej zmluvnej strany, na ktorú sa vzťahuje zmluvná pokuta. 

12.2 Ak poskytovateľ neodstráni prípadné škody v lehote určenej objednávateľom v písomnej výzve, 
je objednávateľ oprávnený tieto škody odstrániť sám, pričom poskytovateľ je povinný uhradiť 
objednávateľovi všetky náklady s tým súvisiace na základe osobitnej faktúry vystavenej 
objednávateľom, ktorej lehota splatnosti je do 14 dní odo dňa jej preukázateľného doručenia 
poskytovateľovi. 

12.3 V prípade, ak sa preukáže, že poskytovateľ alebo subdodávatelia poskytovateľa porušili zákaz 
nelegálneho zamestnávania v zmysle zákona o nelegálnej práci a objednávateľovi bola v tejto 
súvislosti zo strany príslušných orgánov uložená pokuta alebo akákol\iek iná sankcia, zaväzuje 
sa poskytovateľ nahradiť objednávatelovi túto pokutu alebo akúkoľvek inú sankciu, ako aj 
akúkoľvek škodu, ktorá mu v tejto súvislosti vznikne. 

12.4 V prípade, ak sa preukáže, že poskytovateľ porušil povinnosť uvedenú v bodoch 11.10 a 11.11 
článku XI. tejto zmluvy v zmysle zákona o registri partnerov verejného sektora, alebo 
subdodávatelia poskytovateľa porušili povinnosť uvedenú v bode 11.12 článku XI. tejto zmluvy 
a objednávateľovi bola v tejto súvislosti zo strany príslušných orgánov uložená pokuta alebo 
akákoľvek iná sankcia, zaväzuje sa poskytovateľ nahradiť objednávateľovi túto pokutu alebo 
akúkoľvek inú sankciu, ako aj akúkol\iek škodu, ktorá mu v tejto súvislosti vznikne. 
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Článok XIII. 
Porušenie zmluvných povinností a odstúpenie od zmluvy 

13.1 Porušením povinností dohodnutých zmluvnými stranami v tejto zmluve jednou zo zmluvných 
strán vzniká druhej zmluvnej strane právo odstúpiť od zmluvy. Právo odstúpiť od zmluvy vzniká 
zároveň aj v prípade, ak je voči jednej zo zmluvných strán vyhlásené konkurzné konanie alebo 
ak jedna zo zmluvných strán vstúpila do likvidácie. 

13.2 Odstúpenie je možné aj od čiastočne splnenej zmluvy. 
13.3 V prípade podstatného porušenia tejto zmluvy je odstupujúca strana oprávnená od zmluvy 

odstúpiť, ak to písomne oznámi druhej zmluvnej strane bez zbytočného odkladu po tom, čo sa 
o tomto porušení dozvedela. Zmluvné strany označujú porušenie zmluvy za podstatné: 
a) ak poskytovateľ poskytuje služby v rozpore s ustanoveniami tejto zmluvy; 
b) ak poskytovateľ poskytuje služby v rozpore s poskytnutými informáciami a pokynmi 

objednávateľa; 

c) ak poskytovateľ nedodrží čiastkové termíny uvedené v písomných požiadavkách 
objednávateľa; 

d) ak poskytovateľ alebo subdodávateľ poskytovateľa poruší zákaz nelegálneho 
zamestnávania v zmysle zákona o nelegálnej práci a bodu 11.4.1 článku XI. tejto zmluvy; 

e) ak nastanú okolnosti uvedené v ust. § 15 zákona o registri partnerov verejného sektora 
alebo ak poskytovateľ poruší povinnosti uvedené v bode 11.10 článku XI. tejto zmluvy, 

f} ak je objednávateľ v omeškaní s úhradou oprávnene a správne vystavenej faktúry 
poskytovateľa po dobu viac ako 30 kalendárnych dní po lehote splatnosti tejto faktúry. 

13.4 Zmluvné strany sa dohodli, že v iných prípadoch, ako sú uvedené v bode 13.3 tohto článku 
zmluvy, pôjde o nepodstatné porušenie zmluvných povinností a vzťahuje sa na ne primerane 
ust. § 346 Obchodného zákonníka. 

13.5 Oznámenie o odstúpení od zmluvy musí byť podpísané štatutárnym orgánom odstupujúcej 
zmluvnej strany a nadobúda účinnosť dňom jeho doručenia do sídla druhej zmluvnej strany 
uvedeného v článku 1. tejto zmluvy. 

13.6 Ak oprávnená zmluvná strana nevyužije právo odstúpiť od tejto zmluvy, vzniká porušujúcej 
zmluvnej strane povinnosť pristúpiť na primeranú zmenu zmluvy v tej časti, ktorá bola 
porušením dotknutá, a uhradiť spôsobenú škodu, ktorá vznikla v súvislosti s porušením zmluvy. 

13. 7 Oprávnená zmluvná strana môže dočasne prerušiť plnenie svojich záväzkov až do doby, pokým 
porušujúca zmluvná strana je v omeškaní a pokiaľ omeškané záväzky nesplní a nedohodne 
zmenu zmluvy z dôvodu porušenia zmluvy. Oprávnená zmluvná strana v takom prípade nie je 
v omeškaní. 

13.8 V prípade odstúpenia od zmluvy, zmeny zmluvy, alebo dočasného prerušenia plnenia z dôvodu 
porušenia tejto zmluvy, zaplatí porušuj úca zmluvná strana druhej zmluvnej strane všetky 
preukázané náklady a škody, ktoré jej z tohto dôvodu vzniknú. 

13.9 Dôsledky porušenia záväzkov vyplývajúcich z tejto zmluvy môžu zmluvné strany riešiť aj iným 
spôsobom, ak sa tak dohodnú písomným dodatkom k tejto zmluve. 

Článok XIV. 
Doručovanie 

14.1 Všetky listiny, dokumenty, požiadavky a oznámenia (ďalej len "oznámenia") budú medzi 
zmluvnými stranami doručované poštou alebo osobne, alebo e-mailom, pokiaľ v tejto zmluve 
nie je pre určitú formu komunikácie vyhradený len určitý spôsob doručovania. Ak bolo 
oznámenie zasielané poštou, považuje sa za doručené dňom, v ktorom ho adresát prevzal alebo 
odmietol prevziať. alebo na tretí deň odo dňa podania zásielky na pošte, ak sa uložená zásielka 
zaslaná na adresu sídla podľa článku 1. tejto zmluvy vrátila späť odosielateľovi. Ak bolo 
oznámenie zasielané e-mailom alebo doručované osobne v pracovný deň v čase do 15.00 hod., 
považuje sa za doručené v momente prenosu, resp. doručenia oznámenia, inak v nasledujúci 
pracovný deň. 

14.2 Zmluvné strany sa zároveň zaväzujú oznamovať si navzájom akékoľVek zmeny údajov, ktoré sa 
ich týkajú a sú potrebné na prípadné uplatnenie oznámenia, najmä všetky zmeny týkajúce sa 
tejto zmluvy, zmenu, či zánik ich právnej subjektivity, adresu ich sídla, bydliska alebo miesta 
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podnikania, bankového spojenia, vstup do konkurzného konania, reštrukturalizácie alebo 
likvidácie ktorejkoľvek zmluvnej strany. Ak niektorá zmluvná strana nesplní túto povinnosť, 
nebude oprávnená namietať, že neobdržala akékoľvek oznámenie, a zároveň zodpovedá 
za akúkoľvek takto spôsobenú škodu. 

Článok'/N. 
Protikorupčná doložka 

15.1 Objednávateľ má prijatý protikorupčný program, ktorý vychádza z Protikorupčnej politiky 
Slovenskej republiky na roky 2019 - 2023 schválenej uznesením vlády Slovenskej republiky č. 
585/2018 zo dňa 12. decembra 2018, ktorého cieľom a účelom je zamedziť korupcii, zlepšiť 
protikorupčnú prevenciu, zmenšovať priestor pre korupciu a odstraňovať príčiny jej vzniku, pričom 
za dôsledné uplatňovanie a dodržiavanie protikorupčných zásad a ostatných 
ustanovení programu majú zodpovednosť v súlade s prijatým protikorupčným programom obidve 
zmluvné strany. Protikorupčný program objednávatela je zverejnený na webovej stránke 
objednávateľa (www.wb.sk). 

15.2 Poskytovateľ má prijaté a zverejnené protikorupčné plány na webovej stránke (www.seas.sk) 
pod názvami „Plán nulovej tolerancie korupcie" a „Etický kódex", ktoré vyplývajú z princípov 
Global Compact (program podporovaný OSN) s cieľom zaangažovať svet podnikania do novej 
formy spolupráce so Spojenými národmi prostredníctvom prijatia desiatich univerzálnych 
princípov v oblasti ľudských práv, ochrane práce a ochrane životného prostredia. V súlade 
s princípmi iniciatívy Global Compact sa poskytovateľ služby angažuje v boji proti korupcii 
v zmysle iniciatívy PACI (Partnering Against Corruption lnitiative), a to aplikovaním kritérií 
transparentnosti odporúčaných organizáciou Transparency lnternational a zákona č. 
297 /2008 Z. z. o ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o ochrane pred 
financovaním terorizmu a o zmene a doplnení niektorých zákonov v platnom znení. 

15.3 Zmluvné strany vyznávajú hodnoty, že zákonné a protikorupčné správanie je jedným zo 
základných atribútov podnikania a takéto správanie je charakteristické pre všetky aktivity a 
činnosti zmluvných strán. Zmluvné strany odmietajú korupciu vo všetkých jej formách, priamych 
aj nepriamych. 

15.4 Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú konať v súlade s príslušnými všeobecne záväznými právnymi 
predpismi, etickými normami, prijatými protikorupčnými programami, rešpektujúc a ochraňujúc 
základné práva a slobody všetkých osôb, podporovať spravodlivé a rovné zaobchádzanie so 
všetkými osobami, poskytovať bezpečné a zdravé pracovné podmienky, rešpektovať a ochraňovať 
životné prostredie a prijímať vhodné systémy riadenia a podnikania etickým spôsobom. 

15.5 Zmluvné strany vyhlasujú, že pod ľa ich vedomostí žiaden z ich predstavitelov, zástupcov, 
zamestnancov, alebo iných osôb konajúcich v ich mene pri poskytovaní plnenia predmetu zmluvy 
neponúka ani nebude priamo alebo nepriamo ponúkať, dávať, poskytovať, vyžadovať ani prijímať 
finančné prostriedky alebo akékol\rek iné oceniteľné hodnoty, alebo poskytovať akékol\rek 
výhody, dary, alebo pohostenia, za účelom získania alebo udržania výhody pri výkone 
podnikatelskej činnosti. 

15.6 V rámci oznamovacej povinnosti, sa zmluvné strany zaväzujú, že akékol\tek podozrenie 
z korupčného správania, alebo porušenie protikorupčného programu prijatého objednávateľom sú 
povinné oznámiť príslušným orgánom verejnej moci, alebo podať oznámenie spôsobom 
uvedenom na webovom sídle objednávate la alebo oznámiť v súlade s „Plánom nulovej 
tolerancie korupcie" a „Etickým kódexom" poskytovateľa. 

Článok '/NI. 
Záverečné ustanovenia 

16.1 Práva a povinnosti zmluvných strán, ktoré nie sú upravené touto zmluvou, sa riadia právnymi 
predpismi SR, najmä ustanoveniami Obchodného zákonníka. 

16.2 Všetky spory, ktoré vzniknú z plnenia tejto zmluvy, budú zmluvné strany riešiť predovšetkým 
dohodou a vzájomným rokovaním. Ak nedôjde k takejto dohode, bude spor predložený na 
rozhodnutie vecne a miestne príslušnému súdu, v zmysle príslušných ustanovení zákona č. 
160/2015 Z. z. Civilný sporový poriadok v znení neskorších predpisov. 
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16.3 Akje ktorékoľvek z ustanovení tejto zmluvy neplatné, neúčinné alebo nevymáhateľné, alebo ak 
sa takým stane v budúcnosti, takéto ustanovenie je, resp. bude, považované za oddelené od 
tejto zmluvy a neovplyvní platnosť, účinnosť alebo vymáhateľnosť ostatných ustanovení tejto 
zmluvy, ktoré budú aj naďalej trvať (s výnimkou prípadov keď takéto oddelenie odporuje úmyslu 
zmluvných strán, ktorý je zrejmý z tejto zmluvy); Strany sa zároveň zaväzuj ú rokovať v dobrej 
viere tak, aby takéto neplatné, neúčinné alebo nevymáhateľné ustanovenie tejto zmluvy bolo 
bez zbytočného odkladu nahradené novým platným, účinným a vymáhateľným ustanovením, 
ktoré bude v najvyššej možnej miere zodpovedať účelu pôvodného ustanovenia. 

16.4 Akékoľvek z.meny tejto zmluvy sa môž.u urob iť len formou písomných a chronologicky 
očíslovaných dodatkov k nej, podpísaných oboma zmluvnými stranami, ak nie je v tejto zmluve 
výslovne uvedené inak. 

16.5 Táto zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, pričom každá zo zmluvných strán obdrží po 
dva rovnopisy. 

16.6 Zmluva nadobúda platnosť dňom j ej podpísania oboma zmluvnými stranami a účinnosť dňom 
nasledujúcim po dni jej zverejnenia v zmysle § 4 7a ods. 1 zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho 
zákonníka v znení neskorších predpisov. 

16.7 Nakoľko objednávateľ je povinnou osobou v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom 
prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) 
v znení neskorších predpisov (ďalej len .,zákon o slobodnom prístupe k informáciámu), zmluvné 
strany súhlasia s tým, že zmluva (vrátane údajov o bankovom spojení a čísle účtu zmluvných 
strán uvedených v článku 1. tejto zmluvy) a daňové doklady súvisiace so zmluvou budú 
zverejnené takým spôsobom, ktorý pre povinne zverejňované zmluvy ukladá zákon o slobodnom 
prístupe k informáciám vo svojom ustanovení § 5a a § 5b. Za tým účelom poskytovateľ udeľuje 
súhlas objednávateľovi na vykonanie potrebných úkonov týkajúcich sa zverejnenia uvedených 
dokumentov. 

16.8 Zmluvné strany zhodne vyhlasujú, že obsahu zmluvy porozumeli, so všetkými jej ustanoveniami 
súhlasia, zmluvu uzatvárajú na základe slobodnej a vážnej vôle, nie v tiesní a za nápadne 
nevýhodných podmienok, prejavy vôle sú zrozumiteľné, dostatočne určité, na znak čoho túto 
zmluvu podpisujú. 

16.9 Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy sú nasledovné prílohy: 
Príloha č. 1- Zoznam a technická špecifikácia generátorov 

V Bratislave dňa 3 1. AUG. 2023 

Objednávateľ: 

VODOHOSPODÁRSKA VÝSTAVBA, 
ŠTÁTNYPODN 

Ing. Andrej Kasana. PhD. 
poverený výkonom funkcie generálneho 

riaditeľa štátneho podniku 

V Bratislave dňa 

Poskytovateľ: 

Slovenské elektrárne, a. s. 

O 7 AUG. 2023 

Ing. Róbert štofko 
riadite r úseku o~starávania na základe 

poverenia, zo dňa 16.03.2021 
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Príloha č. 1 - Zoznam a technická špecifikácia generátorov 
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POVERENIE 

Spoločnosť Slovenské elektrárne, a. s., so sídlom Mlynské 
nivy 47, 821 09 Bratislava, IČO: 35 829 052, zapísaná v 
Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, 
vložka č.: 2904/8, 

v mene ktorej konajú: 

Ing. Branislav Strýček, predseda predstavenstva 

Ing. Lukáš Maršálek, člen predstavenstva 

(ďalej len ,.,Spo/oč11ost'") 

týmto poveruje 

svojho zamestnanca Ing. Róberta Štofka 
Riaď ' 

na zastupovanie a konanie v mene Spoločnosti v nasledujúcom 
rozsahu: 

1. zmluvy na nákup a predaj čierneho energetického uhlia, 
biomasy, mazutu a tuhého druhotného paliva a iné zmluvy 
priamo súvisiace s obchodom s čiernym energetickým 
uhlím, biomasou, mazutom a tuhým druhotným palivom a 
akékoľvek úkony s tým súvisiace alebo na to potrebné, 
v hodnote od 15 tis. Eur do 1 mil. Eur, spolu s manažérom 
obstarávania vybraných pallv, DTC a skladového 
hospodárstva alebo s manažérom obstarávania tovarov, prác 
a hlavných služieb alebo s manazerom obstarávania 
všeobecných služieb a podpory obstarávania, 

2. zmluvy na nákup a predaj čierneho energetického uhlia, 
biomasy, mazutu a tuhého druhotného paliva a iné zmluvy 
priamo súvisiace s obchodom s čiernym energetickým 
uhlím, biomasou, mazutom a tuhým druhotným palivom a 
akékoľvek úkony s tým súvisiace alebo na to potrebné, 
v hodnote od 1 mil. Eur do 2,5 mil. Eur, spolu s generálnym 
riaditeľom alebo s riaditeľom úseku obchodu, trhovej 
regulácie a dispečingu, 

3. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv alebo 
špecifikácie na základe Otvorených zmlúv na materiály a 
akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené, v hodnote 
od 100 tis. Eur do I mil. Eur, spolu s manažérom 
obstarávania tovarov, prác a hlavných služieb alebo s 
vedúcim obstarávania tovarov, 

4. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv alebo 
špecifikácie na základe Otvorených zmlúv na materiály a 
akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené, v hodnote 
od I mil. Eur do 2,5 mil. Eur, spolu s generálnym 
riaditeľom alebo s riaditeľom úseku · adro 'ch elektrární 

COMMISSION 

Slovenské elektrárne, a. s., with its registered seat at 
Mlynské nivy 47, 821 09 Bratislava, 1D No.: 35 829 052, 
registered with the Commercial Register of the District 
Court Bratislava I, Section: Sa, Insert No.: 2904/B, 

represented by: 

Mr. Branislav Strýček, Chairman ofthe Board of 
Directors 
Mr. Lukáš Maršálek, Member ofthe Board ofDirectors 

(hereinafter referred to as the "Compa11y") 

hereby authorizes 

to represent and act on behalf of the Company within the 
following extent: 

l. Contracts for the purchase and sale of black coal, 
biomass, black oil (mazut) and solid secondary fuel 
and any other acts directly related to the purchase and 
sale of black coal, biomass, black oil (mazut) and 
solid secondary fuel or required for performance of 
the above, with the value from EUR 15 thousand up 
to EUR 1 million, jointly with the Procurement of 
Selected Fuels, DTC and Warehouse Management 
Manager or with tbe Goods, Works and Core 
Services Procurement Manager or with the Non-Core 
Services Procurement and Operational Support 
Manager; 

2. Contracts for the purchase and sale of black coal, 
biomass, black oil (mazut) and solid secondary fuel 
and any other acts directly related to the purchase and 
sale of black coal, biomass, black oil (mazut) and 
solid secondary fuel or required for performance of 
the above., with the value from EUR I million up to 
EUR 2.5 million, jointly with the General Director or 
with the Tra.de, Market Regulation and Dispatching 
Director; 

3. Partia! contracts under Framework Contracts or 
specifications under Open Contracts for materials and 
any acts related to or required for perforrnance of the 
above, with the value from EUR I 00 thousand up to 
EUR 1 million, jointly with the Goods, Works and 
Core Services Procurement Manager or with the 
Head of Goods Procurement; 

4. Partia! contracts under Framework Contracts or 
specifications under Open Contracts for materials and 
any acts related to or required for perfonnance of the 
above, with the value from EUR 1 million up to EUR 
2,5 million, · ointl with the General Director or with 
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alebo s riaditeľom úseku klasických elektrární, 

5. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv alebo 
špecifikácie na základe Otvorených zmlúv na hlavné služby 
a práce (t.j. súvisiace s Hlavnou činnosťou Spo ločnosti) a 
akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené, v hodnote 
od 100 tis. Eur do I mil. Eur, spolu s riaditeľom závodu 
Spoločnosti alebo s manažérom prevádzky, alebo s 
manažérom údržby, alebo s manažérom zlepšovania 
prevádzkovej výkonnosti, alebo s manažérom na úseku 
jadrových elektrární alebo na úseku klasických elektrární, 

6. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv alebo 
špecifikácie na základe Otvorených zmlúv na hlavné služby 
a práce (t.j. súvisiace s Hlavnou činnosťou Spoločnosti) a 
akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené, v hodnote 
od l mil. Eur do 2,5 mil. Eur, spolu s generálnym 
riaditeľom alebo s riaditeľom úseku jadrových elektrární, 
alebo s riaditeľom úseku klasických elektrární, 

7. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv alebo 
špecifikácie na základe Otvorených zmlúv (t.j. nesúvisiace s 
Hlavnou činnosťou Spoločnosti) a akékoľvek úkony na to 
potrebné a s tým sp~jené, ak sa čiastková objednávka alebo 
špecifikácia vystavuje pre úsek obstarávania, v hodnote od 
25 tis. Eur do 100 tis. Eur, 

8. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv alebo 
špecifikácie na základe Otvorených zmlúv na všeobecné 
služby (t.j. nesúvisiace s Hlavnou činnosťou Spoločnosti) a 
akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené, ak sa 
čiastková objednávka alebo špecifikácia vystavuje pre úsek 
obstarávania, v hodnote od l 00 tis. Eur do l mil. Eur, spolu 
s riaditeľom úseku alebo s manažérom útvaru, pre ktorý sa 
vystavuje čiastková objednávka alebo špecifikácia, alebo 
s manažérom útvaru na úseku generálneho riaditeľa alebo s 
vedúcim útvaru na úseku generálneho riaditeľa, pre ktorý sa 
vystavuje čiastková objednávka alebo špecifikácia, 

9. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv alebo 
špecifikácie na základe Otvorených zmlúv na všeobecné 
služby (t.j. nesúvisiace s Hlavnou činnosťou Spoločnosti) a 
akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené, ak sa 
čiastková objednávka alebo špecifikácia vystavuje pre úsek 
obstarávania, v hodnote od l mil. Eur do 5 mil. Eur, spolu 
s generálnym riaditeľom alebo s riaditeľom úseku jadrových 
elektrární alebo s riaditeľom úseku klasických elektrární 
alebo s riaditeľom úseku obchodu, trhovej regulácie 
a dispečingu, 

LO. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv na 
poradenské služby a akékoľvek úkony na to potrebné a s 
tým spojené, s výnimkou zmlúv o poskytovaní právneho 
poradenstva a/alebo o právnom zastúpení alebo zmlúv o 
osk ovaní služieb atento 'ch zástu cov, notárov, a od., 

the Nuclear Power Plants Director or with the 
Conventional Power Plants Director; 

5. Partia! contracts under Framework Contracts or 
specifications under Open Contracts for core services 
and works (related to the Company's Core Business) 
and any acts related to or required for performance of 
the above, with the value from EUR l 00 thousand up 
to EUR l million, jointly with Director of the 
Company's Plant or with the Operation Manager, or 
with the Maintenance Manager, or with the Manager 
within Nuclear Power Plants or the Conventional 
Power Plants; 

6. Partia! contracts under Framework Contracts or 
specifications under Open Contracts for core services 
and works (related to the Company's Core Business) 
and any acts related to or required for performance of 
the above, with the value from EUR 1 million up to 
EUR 2.5 million, jointly with the General Director or 
with the Nuclear Power Plants Director or with the 
Conventional Power Plants Director; 

7. Partial contracts under Framework Contracts or 
specifications under Open Contracts for non core 
services (not related to the Company's Core Business) 
and any acts related to or required for performance of 
the above, if the partia! contract or specification is 
being executed for the Procurement Division, with 
the value from EUR 25 thousand up to EUR 100 
thousand; 

8. Partia! contracts under Frarnework Contracts or 
specifications under Open Contracts for non core 
services (not related to the Company's Core Business) 
and any acts related to or required for performance of 
the above, if the partia! contract or specification is 
being executed for tbe Procurement Division, with the 
value from EUR 100 thousand up to EUR J million, 
jointly with the director ofthe Company's division or 
manager at the division for which the partia! contract 
or specification is being executed or jointly with the 
manager at the General Director's division or the head 
of the unit at the General Director's division for 
which the partia! contract or specification is being 
executed; 

9. Partia! contracts under Framework Contracts or 
specifications under Open Contracts for non core 
services (not related to the Company's Core Business) 
and any acts related to or required for performance of 
the above, if the partia! contract or specification is 
being executed for the Procurement Division, with the 
value from EUR l million up to EUR 5 million, 
jointly with the General Director or with the Nuclear 
Power Plants Director or with the Conventional 
Power Plants Director or with the Trade, Market 
Regulation and Dispatching Director; 

1 O. Partia) contracts under Frame Agreement for 
consultancy and any acts related to or required for 
perforrnance of the above, with the exception of 
contracts for the provision of legal advice and/or 
le0 al re resentation or contracts for tbe rovision of 
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ak sa čiastková objednávka vystavuje pre úsek obstarávania, 
a akékoľvek úkony na to potrebné a s tým spojené, 
v hodnote do 75 tis. Eur, spolu s riaditeľom závodu 
Spoločnosti, 

11. čiastkové objednávky na základe Rámcových zmlúv na 
poradenské služby a akékoľvek úkony na to potrebné a s 
tým spojené, s výnimkou zmlúv o poskytovaní právneho 
poradenstva a/alebo o právnom zastúpení alebo zmlúv o 
poskytovaní služieb patentových zástupcov, notárov, a pod., 
ak sa čiastková objednávka vystavuje pre úsek obstarávania, 
v hodnote od 75 tis. Eur do 500 tis. Eur (v naliehavých 
prípadoch, s predchádzajúcim súhlasom predsedu 
predstavenstva, v hodnote do 1 mil. Eur), spolu 
s generálnym riaditeľom, 

12. zmluvy o poskytovaní právneho poradenstva a/alebo 
o právnom zastúpení a akékoľvek úkony na to potrebné 
a s tým spojené, vrátane, nie však výlučne, zmlúv 
o poskytovaní služieb patentových zástupcov, notárov, 
a pod., v hodnote od 100 tis. Eur do S00 tis. Eur 
(v naliehavých prípadoch, s predchádzajúcim súhlasom 
predsedu predstavenstva, v hodnote do I mil. Eur), spolu 
s generálnym riaditeľom, 

13. čiastkové objednávky na komodity na priamu spotrebu na 
základe rámcových zmlúv cez elektronický katalóg alebo 
čiastkové objednávky na základe rámcových zmlúv cez 
elektronický systém, v hodnote do 15 tis. Eur, 

14. uplatnenie reklamácií k zmluvám uzavretým v procese 
obstarávania, 

15. uplatnenie zmluvných pokút a náhrady škody zo zmlúv 
uzavretých v procese obstarávania, v súlade s internými 
predpismi Spoločnosti, najviac v maximálnom finančnom 
limite uvedenom v smernici Podpisové oprávnenia v SE, 
a.s. prislúchajúcom k typu zmluvy uzavretej v procese 
obstarávania, s ktorou uplatnenie zmluvných pokút alebo 
náhrady škody súvisí, 

16. zmluvy pokrývajúce výdavky na reprezentáciu a porady v 
hodnote do 1 tis. Eur, 

17. zmluvy na nákup prác a služieb, zmluvy o dielo, zmluvy 
o nájme a lízingu hnuteľných veci, vrátane zmlúv 
pokrývajúcich výdavky na reprezentáciu, a akékoľvek 
úkony s tým spojené a na to potrebné, v hodnote do IO tis. 
Eur, 

18. zmluvy o nákupe tovarov a akýchkoľvek iných hnuteľných 
vecí, nákup prác a služieb, zmluvy o dielo, zmluvy o nájme 
a lízingu hnuteľných vecí, a akékoľvek úkony s tým spojené 
a na to potrebné (vrátane Rámcových zmlúv a Otvorených 
zmlúv), v hodnote od 50 tis. Eur do 200 tis. Eur, spolu 
s vedúcim obstarávania tovarov alebo s vedúcim 

services of patent agents, notaries a so on., if the 
partia! contract is being executed for the Procurement 
Division, with the value up to EUR 75 thousand, 
jointly witb tbe plant director ofthe Company; 

11 . Partia! contracts under Frame Agreement for 
consultancy and any acts related to or required for 
performance of the above, with the exception of 
contracts for the provision of legal advice and/or legal 
representation or contracts for the provision of 
services of patent agents, notaries a so on, if the 
partia! contract is being executed for the Procurement 
Division, with the value from EUR 75 thousand up to 
EUR 500 thousand (in urgent cases upon the prior 
approval of the Chairman of the Board of Directors 
with the value up to EUR 1 million), jointly with the 
General Director; 

12. Contracts for legal consultancy and/or !ega! 
representation, and any acts required therefor and 
related thereto, including, but not limited to contracts 
for the provision of services of patent agents, notaries 
public, etc., with the value from EUR l 00 thousand 
up to EUR 500 thousand (in urgent cases upon prior 
approval of the Chairman of the Board of Directors 
with the value up to EUR I million), jointly with the 
General Director; 

13. Partia! contracts for commodities for direct 
consumption under Framework Contracts via 
electronic catalogue or Partia) contracts under 
Framework Contracts via electronic system, with the 
value up to EUR 15 thousand; 

14. Making claims under the contracts concluded within 
the process of procurement; 

15. Applying contractual penalties and claiming damages 
under the contracts concluded within the process of 
procurement, in accordance with interna) regulations 
of the Company, within a value not exceeding the 
maximum financial limit set in the Directive on 
Signature Authorities at SE, a.s., appropriate to the 
type of contract concluded in the process of 
procurement to which the application of contractual 
penalties or claiming damages relates to; 

16. Contracts covering the costs of representation and 
interna! meetings, with the value up to EUR 1 
thousand; 

17. Contracts on purchase of works and services, 
contracts on works, renta! a nd leasing contracts 
regarding movable assets, including contracts 
covering the costs of representation, and any acts 
related thereto and required therefor, with the value 
up to EUR IO thousand; 

18. Contracts on purchase of goods and any tangible 
assets, purchase of works and services, contracts on 
works, renta! and leasing contracts regarding tangible 
assets, any acts related to or required for performance 
of the above (including Framework Contracts and 
O en Contracts , with the value from EUR 50 
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obstarávania stavebných prác a hlavných služieb, alebo 
s vedúcim obstarávania mechanickej technológie, alebo 
s vedúcim obstarávania elektro a SKR technológie, alebo 
s vedúcim obstarávania všeobecných služieb, 

19. zmluvy o nákupe tovarov a akýchkoľvek iných hnuteľných 
vecí, nákup prác a služieb, zmluvy o dielo, zmluvy o nájme 
a lízingu hnuteľných vecí, a akékoľvek úkony s tým spojené 
a na to potrebné (vrátane Rámcových zmlúv a Otvorených 
zmlúv), v hodnote od 200 tis. Eur do 1 mil. Eur, spolu 
s manažérom obstarávania tovarov, prác a hlavných služieb 
alebo s manažérom obstarávania všeobecných služieb 
a podpory obstarávania, alebo s vedúcim obstarávania 
tovarov, alebo s vedúcim obstarávania stavebných prác 
a hlavných služieb, alebo s vedúcim obstarávania 
mechanickej technológie, alebo s vedúcim obstarávania 
elektro a SKR technológie, alebo s vedúcim obstarávania 
všeobecných služieb, 

20. zmluvy o nákupe tovarov a akýchkoľvek iných hnuteľných 
vecí, nákup prác a služieb, zmluvy o dielo, zmluvy o nájme 
a lízingu hnuteľných vecí, a akékoľvek úkony s tým spojené 
a na to potrebné (vrátane Rámcových zmlúv a Otvorených 
zmlúv), v hodnote od 1 mil. Eur do 2,5 mil. Eur, spolu 
s generálnym riaditeľom alebo s riaditeľom úseku jadrových 
elektrární alebo s riaditeľom úseku klasických elektrárni 
alebo s riaditeľom úseku obchodu, trhovej regulácie 
a dispečingu, 

21 . zmluvy o nákupe tovarov a akýchkoľvek iných hnuteľných 
vecí, nákup prác a služieb, zmluvy o dielo, zmluvy o nájme 
a lízingu hnuteľných vecí, a akékoľvek úkony s tým spojené 
a na to potrebné (vrátane Rámcových zmlúv a Otvorených 
zmlúv) (predpokladané v Strategických plánoch a súvisiace 
s Hlavnou činnosťou Spoločnosti, pokiaľ ich hodnota 
nepresahuje hodnotu uvedenú v Strategických plánoch), 
v hodnote od 2,5 mil. Eur do 1 O mil. Eur (v naliehavých 
prípadoch, s predchádzajúcim súhlasom predsedu 
predstavenstva, v hodnote do 15 mil. Eur), a v prípade 
zmlúv týkajúcich sa prevádzkových hmôt a chemikálií, 
pokiaľ sú predpokladané v strategických plánoch, v hodnote 
do 30 mil. Eur, spolu s generálnym riaditeľom alebo 
s riaditeľom úseku jadrových elektrární alebo s riaditeľom 
úseku klasických elektrární alebo riaditeľom úseku 
obchodu, trhovej regulácie a dispečingu, 

22. zmluvy o nákupe tovarov a akýchkoľvek iných hnuteľných 
vecí, nákup prác a služieb, zmluvy o dielo, zmluvy o nájme 
a lízingu hnuteľných vecí, a akékoľvek úkony s tým spojené 
a na to potrebné (vrátane Rámcových zmlúv a Otvorených 
zmlúv) (predpokladané v Strategických plánoch 
a nesúvisiace s Hlavnou činnosťou Spoločnosti, pokiaľ ich 
hodnota nepresahuje hodnotu uvedenú v Strategických 
plánoch alebo nepredpokladané v Strategických plánoch 
súvisiace s Hlavnou činnosťou Sooločnosti), v hodnote od 

thousand up to EUR 200 thousand, jointly with the 
Head of Goods Procurement or with the Head of 
Civil Works and Core Services Procurement, or with 
the Head of Mechanical Technology Procurement, or 
with the Head of Electrical and l&C Technology 
Procurement, or with the Head ofNon-Core Services 
Procurement; 

19. Contracts on purchase of goods and any tangible 
assets, purchase of works and services, contracts on 
works, renta! and leasing contracts regarding tangible 
assets, any acts related to or required for performance 
of the above (including Framework Contracts and 
Open Contracts), with the value from EUR 200 
thousand up to EUR 1 million, jointly with the Goods, 
Works and Core Services Procurement Manager or 
with the Non-Core Services Procurement and 
Operational Support Manager, or with the Head of 
Goods Procurement, or with the Head of Civil Works 
and Core Services Procurement, or with the Head of 
Mechanical Technology Procurement, or with the 
Head of Electrical and I&C Technology Procurement, 
or with the Head ofNon-Core Services Procurement; 

20. Contracts on purchase of goods and any tangible 
assets, purchase of works and services, contracts on 
works, renta! and leasing contracts regarding tangible 
assets, any acts related to or required for performance 
of the above (including Framework Contracts and 
Open Contracts), with the value from EUR 1 million 
up to EUR 2.5 million, jointly with tbe General 
Director or the Nuclear Power Plants Director or the 
Conventional Power Plants Directoror the Trade, 
Market Regulation and Dispatching Director; 

21. Contracts on purchase of goods and any tangible 
assets, purchase of works and services, contracts on 
works, renta) and leasing contracts regarding tangible 
assets, any acts related to or required for performance 
of the above (including Framework Contracts and 
Open Contracts) (contemplated in the Strategic Plans 
and related to the Company's Core Business unless 
their value exceeds the value given in the Strategic 
Plans), with the value from EUR 2.5 million up to 
EUR l O million (in urgent cases upon the prior 
approval of the Chairman of the Board of Directors 
with the value up to EUR 15 million), and in case of 
any contracts related to purchase of operational 
materials and chemicals, if such contracts are 
contemplated in the Strategic Plans, with the value up 
to EUR 30 million, jointly with the General Director 
or with the Nuclear Power Plants Director or with the 
Conventional Power Plants Director or with the 
Trade, Market Regulation and Dispatching Director; 

22. Contracts on purchase of goods and any tangible 
assets, purchase of works and services, contracts on 
works, rental and leasing contracts regarding tangible 
assets, any acts related to or required for performance 
of the above (including Framework Contracts and 
Open Contracts) (contemplated in the Strategic Plans 
and not related to the Company's Core Business 
unless their value exceeds the value given in the 
Strategic Plans or not contemolated in the Strategic 
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2,5 mil. Eur do 5 mil. Eur (v naliehavých prípadoch, ak 
suv1s1a s Hlavnou činnosťou Spoločnosti a nie sú 
predpokladané v Strategických plánoch, s predchádzajúcim 
súhlasom predsedu predstavenstva, v hodnote do 10 mil. 
Eur), spolu s generálnym riaditeľom alebo s riaditeľom 
úseku jadrových elektrární alebo s riaditeľom úseku 
klasických elektrární alebo s riaditeľom úseku obchodu, 
trhovej regulácie a dispečingu, 

23. zmluvy o poskytovaní poradenských služieb a akékoľvek 
úkony na to potrebné a s tým spojené, okrem zmlúv o 
poskytovaní právneho poradenstva a/alebo o právnom 
zastúpení, v hodnote do 25 tis. Eur, spolu s vedúcim 
obstarávania tovarov alebo s vedúcim obstarávania 
stavebných prác a hlavných služieb, alebo s vedúcim 
obstarávania mechanickej technológie, alebo s vedúcim 
obstarávania elektro a SKR technológie, alebo s vedúcim 
obstarávania všeobecných služieb, 

24. zmluvy o poskytovaní poradenských služieb a akékoľvek 
úkony na to potrebné a s tým spojené, okrem zmlúv o 
poskytovaní právneho poradenstva a/alebo o právnom 
zastúpení, v hodnote od 25 tis. Eur do 75 tis. Eur, spolu 
s manažérom obstarávania tovarov, prác a hlavných služieb 
alebo s manažérom obstarávania všeobecných služieb 
a podpory obstarávania, alebo s vedúcim obstarávania 
tovarov, alebo s vedúcim obstarávania stavebných prác 
a hlavných služieb, alebo s vedúcim obstarávania 
mechanickej technológie, alebo s vedúcim obstarávania 
elektro a SKR technológie, alebo s vedúcim obstarávania 
všeobecných služieb, 

25. zmluvy o poskytovaní poradenských služieb a akékoľvek 
úkony na to potrebné a s tým spojené, okrem zmlúv o 
poskytovaní právneho poradenstva a/alebo o právnom 
zastúpení, v hodnote od 75 tis. Eur do 500 tis. Eur 
(v naliehavých prípadoch, s predchádzajúcim súhlasom 
predsedu predstavenstva, v hodnote do l mil. Eur), spolu 
s generálnym riaditeľom alebo s riaditeľom úseku jadrových 
elektrární, alebo s riaditeľom úseku klasických elektrární, 
alebo s riaditeľom úseku obchodu, trhovej regulácie a 
dispečingu, 

26. zmluvy týkajúce sa nákupu strategických náhradných dielov 
a akékoľvek úkony s tým spojené a na to potrebné, v 
hodnote od 50 tis. Eur do 200 tis. Eur, spolu s vedúcim 
obstarávania tovarov alebo spolu s vedúcim obstarávania 
mechanickej technológie, alebo s vedúcim obstarávania 
elektro a SKR technológie, 

27. zmluvy týkajúce sa nákupu strategických náhradných dielov 
a akékoľvek úkony s tým spojené a na to potrebné, v 
hodnote od 200 tis. Eur do 1 mil. Eur, spolu s manažérom 
obstarávania tovarov, prác a hlavných služieb alebo s 
vedúcim obstarávania tovarov, 

Plans and related to the Company's Core Business), 
with the value from EUR 2.5 million up to EUR 5 
million (in urgent cases, if related to the Company's 
Core Business and not contemplated in the Strategic 
Plans, upon the prior approval of the Chairman of the 
Board of Directors, with the value up to EUR 1 O 
million), jointly with the General Director or with the 
Nuclear Power Plants Director, or with the 
Conventional Power Plants Director, or with the 
Trade, Market Regulation and Dispatching Director; 

23. Conlracts for consultancy and any acts related to or 
required for performance of the above, except for the 
prov1s1on of legal consultancy and/or legal 
representation, with the value up to EUR 25 
thousand, jointly with the Head of Goods 
Procurement or with tbe Head of Civil Works and 
Core Services Procurement, or with the Head of 
Mechanical Technology Procurement, or with the 
Head of Electrical and I&C Technology 
Procurement, or with the Head ofNon-Core Services 
Procurement; 

24. Contracts for consultancy and any acts related to or 
required for performance of the above, except for the 
prov1s1on of legal consultancy and/or legal 
representation, with the value from EUR 25 thousand 
up to EUR 75 thousand, jointly with the Goods, 
Works and Core Services Procurement Manager or 
with the Non-Core Services Procurement and 
Operational Support Manager, or with the Head of 
Goods Procurement, or with the Head ofCivil Works 
and Core Services Procurement, or with the Head of 
Mechanical Technology Procurement, or with the 
Head of Electrical and l&C Technology 
Procurement, or with the Head of Non-Core Services 
Procurement; 

25. Contracts for consultancy and any acts related to or 
required for perfonnance of the above, except for the 
prov1s1on of legal consultancy and/or legal 
representation, with the value from EUR 75 thousand 
up to EUR 500 thousand (in urgent cases upon the 
prior approval of the Chairman of the Board of 
Directors with the value up to EUR l million), jointly 
with the General Director or with the Nuclear Power 
Plants Director, or with the Conventional Power 
Plants Director, or with the Trade, Market Regulation 
and Dispatching Division Director; 

26. Contracts concerning purchase of Strategic Spare 
Components, and any other acts related to or required 
for performance of the above, with the value from 
EUR 50 thousand up to EUR 200 thousand, jointly 
with the Head of Goods Procurement, or with the 
Head of Mechanical Technology Procurement, or 
with the Head of Electrical and l&C Technology 
Procurement; 

27. Contracts concerning purchase of Strategic Spare 
Components, and any other acts related to or required 
for performance of the above, with the value from 
EUR 200 thousand up to EUR l million, jointly with 
the Goods, Works and Core Services Procurement 
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28. zastupovanie a konanie v mene Spoločnosti vo veciach 
súvisiacich so suspendovaním dodávateľa zo Zoznamu 
dodávateľov Spoločnosti a zaradením dodávateľa do 
Zoznamu vylúčených dodávateľov, 

29. postupovanie pohľadávok z uzatvorených zmlúv a/alebo 
udeľovanie súhlasu s postúpením pohľadávok, ktoré majú 
tretie strany voči Spoločnosti a akékoľvek úkony s tým 
súvisiace alebo na to potrebné, spolu s vedúcim účtovania 
dodávateľských faktúr, najviac v maximálnom finančnom 
limite uvedenom v smernici Podpisové oprávnenia v SE, 
a.s. prislúchajúcom k danému typu zmluvy, s ktorou 
postúpenie pohľadávok súvisí, 

30. dohody o započítaní pohľadávok, najviac v maximálnom 
finančnom limite uvedenom v smer111c1 Podpisové 
oprávnenia v SE, a.s. prislúchajúcom k typu zmluvy, 
s ktorou započítanie pohľadávok súvisí, spolu s vedúcim 
účtovania dodávateľských faktúr alebo s manažérom 
účtovníctva, 

31. dohody o urovnaní a akékoľvek úkony s tým spojené a na to 
potrebné, v hodnote do 750 tis. Eur (v naliehavých 
prípadoch, s predchádzajúcim súhlasom predsedu 
predstavenstva, v hodnote do 1,5 mil. Eur), spolu 
s riaditeľom úseku účtovníctva, financovania a kontroly, 

32. zmluvy týkajúce sa poskytovania všeobecných služieb (t. j. 
predaja služieb netýkajúcich sa Hlavnej činnosti 

Spoločnosti) a akékoľvek úkony s tým súvisiace alebo na to 
potrebné, v hodnote od 2,5 mil. Eur do 5 mil. Eur ( do l O 
mil. Eur, ak predmet zmluvy súvisí s pôsobnosťou útvaru 
„Predaj energetických služieb a retail" vo veciach 
modernizácie, správy a údržby systémov verejného, 
priemyselného a umeleckého osvetlenia a e - mobility) 
spolu s generálnym riaditeľom; 

33. zmluvy týkajúce sa poskytovania hlavných služieb (t. j. 
predaja služieb týkajúcich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti) 
a akékoľvek úkony s tým súvisiace alebo na to potrebné, 
v hodnote od 30 tis. Eur do 300 tis. Eur, 

34. zmluvy týkajúce sa poskytovania hlavných služieb (t. j . 
predaja služieb týkajúcich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti) 
a akékoľvek úkony s tým súvisiace alebo na to potrebné 
v hodnote od 300 tis. Eur do 2,5 mil. Eur, spolu 
s manažérom obstarávania tovarov, prác a hlavných služieb, 

35. zmluvy týkajúce sa poskytovania hlavných služieb (t. j. 
predaja služieb týkajúcich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti) 
a akékoľvek úkony s tým súvisiace alebo na to potrebné 
(predpokladané v Strategických plánoch a súvisiace s 
Hlavnou činnosťou Spoločnosti, v objeme nepresahujúcom 
hodnotu uvedenú v Strategických plánoch), v hodnote od 

Manager or with the Head of Goods Procurement; 

28. Representing and acting on behalf of the Company in 
the matters related to suspending the Supplier from 
the List of Suppliers of the Company and inclusion of 
the Supplier in the List of Excluded Suppliers; 

29. Transmission of concluded contracts and/or consent 
to the assignment of claims that the third parties have 
towards the Company and any other acts related to or 
required for perfonnance of the above, jointly with 
the Head of Accounts Payable, with the value up to a 
maximum financial limit set forth in the directive 
Signature Authorities at SE, a.s. pertaining to the type 
of the contract with which the transfer of receivables 
is related to; 

30. Offsetting the receivables based on agreements, 
jointly with the Head of Accounts Payable or the 
Administration Manager, with the value up to a 
maximum financial limit set forth in the directive 
Signature Authorities at SE, a.s. pertaining to the type 
ofthe contract with which the offsetting is related to; 

31. Settlement agreements and any other acts related to or 
required for perfonnance of the above, with the value 
up to EUR 750 thousand (in urgent cases upon the 
prior approval of the Chairman of the Board of 
Directors with the value up to EUR 1.5 million), 
jointly with the Accounting, Finance and Controlling 
Dírector; 

32. Contracts conceming provisions and delivery of non
core services (services not related to the Company's 
Core Business) and any acts related to or required for 
performance of the above, with the value from EUR 
2,5 million up to EUR 5 million (up to EUR IO 
million if the subject of contract is related to Retail -
Organization Branchcs uniľs competence in the 
matter of modernization projects, administration and 
maintenance of public systems of industrial and 
artistic lighting and e-mobílity), jointly with the 
General Director 

33. Contracts concerning provision of core services (i. e. 
sale of services related to the Company's Core 
Business) and any acts related to or required for 
perfonnance of the above, with the value trom EUR 
30 thousand up to EUR 300 thousand; 

34. Contracts conceming provision of core services (i. e. 
sale of services related to the Company's Core 
Business) and any acts related to or required for 
performance of the above, with the value from EUR 
300 thousand up to EUR 2.5 million, jointly with the 
Goods, Works and Core Services Procurement 
Manager; 

35. Contracts conceming provision of core services (i. e. 
sale of services related to the Company's Core 
Business) and any acts related to or required for 
performance of the above (contemplated in the 
Strategic Plans and related to the Company's Core 
Business unless their value exceeds the value given in 
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2,5 mil. Eur do 10 mil. Eur (v naliehavých prípadoch, s 
predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva, 
v hodnote do 15 mil. Eur) spolu s generálnym riaditeľom, 

36. zmluvy týkajúce sa poskytovania hlavných služieb (t.j. 
predaja služieb týkajúcich sa Hlavnej činnosti Spoločnosti) 
a akékoľvek úkony s tým súvisiace alebo na to potrebné 
(nepredpokladané v Strategických plánoch a súvisiace s 
Hlavnou činnosťou Spoločnosti), v hodnote od 2,5 mil. Eur 
do 5 mil. Eur (v naliehavých prípadoch, s predchádzajúcim 
súhlasom predsedu predstavenstva, v hodnote do IO mil. 
Eur), spolu s generálnym riaditel'om, 

37. zmluvy o predaji akýchkoľvek hnuteľných vecí (vrátane 
zásob), odpadu a druhotných surovín a akékoľvek úkony 
s tým spojené a na to potrebné, v hodnote do 30 tis. Eur, 
spolu s manažérom obstarávania vybraných palív, DTC 
a skladového hospodárstva, 

38. zmluvy o predaji akýchkoľvek hnuteľných vecí (vrátane 
zásob), odpadu a druhotných surovín a akékoľvek úkony 
s tým spojené a na to potrebné, v hodnote od 30 tis. Eur do 
2,5 mil. Eur, spolu s riaditeľom úseku účtovníctva, 
financovania a kontroly, 

39. zmluvy o predaji akýchkoľvek hnuteľných vecí (vrátane 
zásob), odpadu a druhotných surovín a akékoľvek úkony 
s tým spojené a na to potrebné (predpokladané 
v Strategických plánoch a súvisiace s Hlavnou činnosťou 
Spoločnosti, pokiaľ ich hodnota nepresahuje hodnotu 
uvedenú v Strategických plánoch), v hodnote od 2,5 mil. 
Eur do 10 mil. Eur (v naliehavých prípadoch, 
s predchádzajúcim súhlasom predsedu predstavenstva, v 
hodnote do 15 mil. Eur), spolu s generálnym riaditeľom, 

40. zmluvy o predaji akýchkoľvek hnutel'ných vecí (vrátane 
zásob), odpadu a druhotných surovín a akékoľvek úkony 
s tým spojené a na to potrebné (predpokladané v 
Strategických plánoch a nesúvisiace s Hlavnou činnosťou 
Spoločnosti, pokiaľ ich hodnota nepresahuje hodnotu 
uvedenú v Strategických plánoch 
alebo nepredpokladané v Strategických plánoch a súvisiace 
s Hlavnou činnosťou Spoločnosti), v hodnote od 2,5 mil. 
Eur do 5 mil. Eur (v naliehavých prípadoch, ak súvisia 
s Hlavnou činnosťou Spoločnosti a nie sú predpokladané 
v Strategických plánoch, s predchádzajúcim súhlasom 
predsedu predstavenstva, v hodnote do IO mil. Eur), spolu 
s generálnym riaditeľom, 

41. zmluvy na predaj vedľajších energetických produktov 
a akékoľvek úkony s tým súvisiace alebo na to potrebné, v 
hodnote od 100 Eur do 1 mil. Eur, spolu s manažérom 
obstarávania vybraných palív, DTC a skladového 
hospodárstva alebo s manažérom obstarávania všeobecných 
služieb a podpory obstarávania, alebo s manažérom 
obstarávania tovarov, prác a hlavnÝch služieb, 

the Strategic Plans), with the value from EUR 2.5 
million up to EUR 10 million (io urgent cases upon 
the prior approval of the Chairman of the Board of 
Oirectors with the value up to EUR 15 million), 
jointly with the General Director; 

36. Contracts concerning provision of core services (i. e. 
sale of services related to the Company's Core 
Business) and any acts related to or required for 
performance of the above (not contemplated in the 
Strategic Plans and related to the Company's Core 
Business), with the value from EUR 2.5 million up to 
EUR 5 million (in urgent cases upon the prior 
approval of the Chairman of the Board of Directors 
with the value up to EUR 10 million), jointly with the 
General Director; 

3 7. Contracts for sale of any movable goods (including 
stock), waste and secondary raw materials and any 
acts related to or required for performance of the 
above, with the value up to EUR 30 thousand, jointly 
with the Procurement of Selected Fuels, DTC and 
Warehouse Management Manager; 

38. Contracts for sale of any movable goods (including 
stock), waste and secondary raw materials and any 
acts related to or required for performance of the 
above, with the value from EUR 30 thousand up to 
EUR 2 .5 million, jointly with the Accounting, 
Finance and Controlling Director; 

39. Contracts for sale of any movable goods (including 
stock), waste and secondary raw materials and any 
acts related to or required for performance of the 
above (contemplated in the Strategic Plans and related 
to the Company's Core Business unless their value 
exceeds the value given in the Strategic Plans), with 
the value from EUR 2.5 million up to EUR 10 million 
(in urgent cases upon the prior approval of the 
Chairman of the Board of Directors, with the value up 
to EUR 15 million), joíntly with the General Director; 

40. Contracts for sale of any movable goods (including 
stock), waste and secondary raw materials and any 
acts related to or required for perfo1mance of the 
above (contemplated in the Strategic Plans and not 
related to the Company's Core Business unless their 
value exceeds the value given in the Strategic Plans 
or not contemplated in the Strategic Plans and related 
to tbe Company·s Core Business), with the value 
from EUR 2.5 million up to EUR 5 million (in urgent 
cases, if related to the Company's Core Business and 
not contemplated io the Strategic Plans, upon the 
prior approval of the Chairman of the Board of 
Directors, with the value up to EUR IO million), 
jointly with the General Director; 

41. Contracts on sale of energy by-products and any acts 
related to or required for performaoce of the above, 
with the value from EUR 100 up to EUR 1 million, 
jointly with the Procurement of Selected Fuels, DTC 
and Warehouse Management Manager or with the 
Goods, Work and Core Services Procurement 
Manager, or with the Non-Core Services Procurement 
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42. zmluvy na predaj vedľajších energetických produktov 
a akékoľvek úkony s tým súvisiace alebo na to potrebné, v 
hodnote od 1 mil. Eur do 2,5 mil. Eur spolu s generálnym 
riaditeľom , 

43. zmluvy na predaj vedľajších energetických produktov 
a akékoľvek úkony s tým súvisiace alebo na to potrebné, v 
hodnote od 2,5 mil. Eur do IO mil. Eur (v naliehavých 
prípadoch a s predchádzajúcim súhlasom predsedu 
predstavenstva, ak ide o nepredpokladané v Strategických 
plánoch a súvisiace s Hlavnou činnosťou Spoločnosti do 15 
mil. EUR), spolu s generálnym riaditeľom. 

Toto poverenie nie je možné postúpiť na inú osobu. 

Toto poverenie je vyhotovené v slovenskom a anglickom znení. 
V prípade rozporu medzi slovenským a anglickým znením je 
rozhodujúce slovenské znenie. 

Toto poverenie sa udeľuje na dobu neurčitú a nadobúda 
účinnosť dňom jeho podpísania. 

and Operational Support Manager; 

42. Contracts on sale of energy by-products and any acts 
related to or required for performance of the above, 
with the value from EUR I million up to EUR 2.5 
million, jointly witb the General Director; 

43. Contracts on sale of energy by-products, and any acts 
related to or required for perforrnance of lhe above, 
with the value from EUR 2.5 mill ion up to EUR IO 
million (in urgent cases and upon lhe prior approval 
of the Chaín11an of the Board of Directors, if not 
contemplated in the Strategic Plans and related to 
Company's Corc Business, with the value up to EUR 
15 million), jointly with the General Director. 

This commission cannot be assigned to any third person. 

This commission is executed in the Slovak and English 
versions. In case of any discrepancy betwecn the Slovak 
version and the English versions, the Slovak version shall 
prevail. 

This commission is granted for an indefinite period of 
time and becomes effective upoo its being signed. 

A l'1. ~ ., 

V / In Bratislave, dňa / on ........ ~ ... J ..... ~ .... . 

Slovenské ~ e rárne, a. s. 
Meno/Name: Ing. Branislav Strýček 
Funkcia/Position: predseda predstavenstvaí 
Chairman ofthe Board ofDirectors 

Slovenské elekt áfne, a. s. 
Meno/Name: ln~ ukáš Maršále 
Funkcia/Position: cien predstavenstva/ 
Member ofthe Board of Directors 

Súhlas a prijatie poverenia / Agreement and acceptance of the commission: 

Týmto súhlasfm s poverením, prijúnam ho v plnom rozsahu a vyhlasujem, že budem dodržiavať up latniteľné 
právne predpisy platné v Slovenskej republike a interné predpisy Spoločnosti . / I do bereby agree with this 
commission, accept it in full scope and I declare that I will observe all applicable laws valid in the Slovak Republic 
as well as interna) regulations ofthe Company. 

V / ln Bratislava, dňa / on _ _ _ _ _ 
Meno / Name: Ing. Rób t Štofko 
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OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčujem, že: Ing. Branislav Str' ček, dátum narodenia: odné číslo: pobyt: 
oré 1 ( ej) totožnosť som 

z1stt (a zá onným spôsobom: doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo listinu predo mnou 
vlastnoručne podpísal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 241466/2021. 

Bratislava dňa 16.03.2021 

JUDr. Ondrej Ďuriač 
notár 

rodné číslo: - pobyt: 
totožnosť so~onným 

sposo om: o a totožnosti - občiansky preukaz, číslo: listinu predo mnou vlastnoručne 
podpísal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 241467/2021. 

Bratislava dňa 16.03.2021 

Upozornenie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
skutočností uvádzaných v listine 
(§ 58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 

JUDr. Ondrej Ďuriač 
notár 
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